

[image: cover]






für


meine Schülerinnen und Schüler


und


meine Studentinnen und Studenten


Öğrencilerime









Vorwort


War die Idee zu diesem Wörterbuch mir in die Wiege gelegt worden oder ist sie die logische Konsequenz meiner jahrelangen Wörterbucharbeit? Wenn man sich Tag ein Tag aus mit Worten und Wörtern beschäftigt, wird dies, ehe man sich’s versieht, erst zu einer Obsession und schließlich zur Gewohnheit.


Die Katze lässt das Mausen nicht.


Die Idee von einem Wörterbuch der Redewendungen in die Tat umzusetzen, war relativ einfach. Ich saß vor dem Fernseher und sah mir irgendeine Sendung an, und siehe da, in fast jedem zweiten Satz wurde eine Redewendung benutzt. Ich notierte die Wendungen, ging zu meinem Computer und trug sie in eine Datei ein. Während ich die Definitionen bzw. die Bedeutungen der eingetragenen Wendungen aus den vorhandenen Lexika, den Wörterbüchern und dem Internet heraussuchte, merkte ich schnell, dass die Eintragungen mit Vorsicht zu genießen sind.


Vorsicht ist die Mutter der Weisheit.


Der nächste Schritt war es, die Entsprechungen für die Wendungen in der Zielsprache zu finden. Einiges war schon in den zweisprachigen Wörterbüchern, auch in meinen Wörterbüchern, vorhanden. Ich merkte schnell, dass ich eine ganze Menge Vorarbeit geleistet hatte. Ich fand sogar Karteikarten aus den 60er/70er Jahren und wunderte mich über das, was ich schon damals in mühseliger Arbeit herausgefunden hatte.


Was für eine Sisyphusarbeit! Aber so ist es eben.


Wer ernten will, muss säen.


Nun ist das folgende Wörterbuch der Redewendungen entstanden. Es ist noch lange nicht abgeschlossen, aber ich bin an einem Punkt angekommen, an dem ich eine Veröffentlichung wage und hoffe, dass es den Benutzerinnen und Benutzern gute Dienste leisten wird.


Önsöz


Bu sözlüğü yazma fikri, doğuştan mı vardı, yoksa yıllarca süregelen sözlük çalışmalarımın mantıksal bir sonucu mudur? Her gün söz ve kelimelerle uğraşınca farkına varmadan bu önce bir tutku sonra da alışkanlık oluyor.


Alışmış kudurmuştan beterdir.


Bir deyimler sözlüğü fikrini uygulamaya geçirmek oldukça kolaydı. Tivinin önüne geçip oturdum ve, hele bak, herhangı bir programı izlediğimde hemen hemen her iki cümlede en aşağı bir deyim kullanılıyordu. Deyimleri not edip bilgisayarıma giderek onları bir dosyaya kaydettim. Kaydettğim deyimlerin tanımlarını, yani anlamlarını eldeki sözlüklerden ve genel ağdan ararken buradaki kayıtlara körü körüne güvenemeyeceğimi hemen anladım.


Korkulu düş görmektense uyanık yatmak yeğdir.


Bundan sonraki adım, deyimlerin hedef dildeki karşılıklarını bulmaktı. Bunların birçoğu iki dildeki sözlüklerde ve benim sözlüklerimde de vardı. Sözlüklerimle epeyce bir önçalışma yapmış olduğumun farkına vardım. Hatta 60’lı 70’li yıllardan kalma kartotek fişlerimi de bulduğumda o zamanlar ne kadar çaba göstererek neler bulmuş olduğuma şaştım.


Ekmeden biçilmez.


Böylece elinizdeki Deyimler Sözlüğü ortaya çıktı. Sözlük bitmiş sayılmaz, bitmesine daha çok var, ama öyle bir noktaya geldim ki, artık yayınlanmasını göze alıyorum ve kullanıcılara iyi hizmet vermesini dilerim.









Hinweise zur Benutzung des Wörterbuchs


Die Benutzung dieses Wörterbuchs ist relativ einfach. Die Redewendungen sind jeweils unter einem Stichwort alphabetisch gegliedert, z.B.:


Adresse adres


an die falsche Adresse geraten (wörtl: yanlış adrese uğramak) fig yanlış kapı çalmak (wörtl: an der falschen Tür klingeln)


[Bedeutung: ein Anliegen an eine Person richten, die dafür nicht zuständig ist; Anlamı: isteğinin yapılamayacağı bir yere başvurmak]


In diesem Fall ist „Adresse“ das Stichwort, das fettgeschrieben ist.


Die Redewendung „an die falsche Adresse geraten“ befindet sich unter dem Stichwort „Adresse“ in alphabetischer Reihenfolge


Nach der Redewendung folgt die wörtliche Übersetzung in die Zielsprache.


Die Übersetzung steht in Klammern und ist in kursiv geschrieben:


(wörtl: yanlış adrese uğramak)


Die Abkürzung „wörtl“ steht für „wörtlich“.


Nach der Abkürzung „fig“ für figurativ, die in Fett- und Kursivschrift steht, folgt die Entsprechung bzw. die sinngemäße Übersetzung der Redewendung, in diesem Fall:


„yanlış kapı çalmak“.


Es folgt dann die wörtliche Übersetzung in die Ausgangssprache:


(wörtl: an der falschen Tür klingeln)


An letzter Stelle wird die Bedeutung der Redewendung erklärt. Diese steht in eckigen Klammern. Nach „Anlamı“ und Doppelpunkt steht die Bedeutung der Redewendung in der Ausgangssprache, nach „Bedeutung“ und Doppelpunkt steht die Bedeutung der Redewendung in der Zielsprache.:


[Bedeutung: ein Anliegen an eine Person richten, die dafür nicht zuständig ist; Anlamı: isteğinin yapılamayacağı bir yere başvurmak]


Wenn eine Redewendung mehr als eine Komponente hat, die zu ihrer Bedeutung beiträgt, kann diese Redewendung unter mehreren Stichwörtern stehen. Bei der Redewendung „an die falsche Adresse geraten“ wird man sie unter den Stichwörtern „falsch” und “Adresse“ finden.


Manchmal haben Redewendungen mehr als nur eine Bedeutung. In diesem Fall werden die Stichwörter mit Exponenten unterschieden:


Ende1 son


Ende2 uç


Die Redewendungen sind dann unter den jeweiligen Bedeutungen zu finden.


Redewendungen können unterschiedliche Bedeutungen haben. Diese werden genauso wie die Stichwörter, s.o. mit Exponenten versehen:


jemandem Beine machen1 (wörtl: birine bacak yaptırmak) fig birinin pabucunu eline vermek (wörtl: jemandem die Schuhe auf die Hand geben) [Bedeutung: jemanden fortjagen; Anlamı: birini kovmak]


jemandem Beine machen2 (wörtl: birine bacak yaptırmak) fig iki ayağını bir pabuca sokmak (wörtl: beide Füße in einen Schuh stecken) [Bedeutung: jemanden zur Eile antreiben; Anlamı: birini bir işi yapması için çok sıkıştırmak]









Sözlüğün Kullanımı Hakkında Bilgiler


Bu sözlüğün kullanımı oldukça kolaydır. İlgili deyimler, madde başı altında, deyimi oluşturan en önemli öğelerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır, Örneğin:


Adresse adres


an die falsche Adresse geraten (wörtl: yanlış adrese uğramak) fig yanlış kapı çalmak (wörtl: an der falschen Tür klingeln)


[Bedeutung: ein Anliegen an eine Person richten, die dafür nicht zuständig ist; Anlamı: isteğinin yapılamayacağı bir yere başvurmak]


Burada madde başı siyah yazılmış „Adresse“ kelimesidir.


„an die falsche Adresse geraten“ deyimi, madde başı „Adresse“ kelimesinin altında alfabetik olarak dizilmiştir.


Deyimden hemen sonra deyimin hedef dile kelimenin tam anlamıyla çevirisi yer alır. Çeviri, parantez içinde ve italik yazı ile yazılmıştır:


(wörtl: yanlış adrese uğramak)


„wörtl“ kısaltması, Almanca’da „wörtlich“ kelimesinin kısaltması olup Türkçe’de kelimenin tam anlamıyla ya da motamot demektir.


Siyah ve italik harflerle yazılmış olan „fig“ kısaltması, Almanca‘da figurativ demek olup Türkçesi mecazidir. fig“ kısaltmasından sonra deyimin anlamca çevirisi, yani hedef dildeki karşılığı yer alır:


„yanlış kapı çalmak“.


Bunun arkasından hedef dile kelimenin tam anlamıyla çevirisi gelir:


(wörtl: an der falschen Tür klingeln)


Son olarak deyimin anlamı köşeli ayraçlar içinde yer alır. „Bedeutung“ ve iki nokta üstüsteden sonra deyimin kaynak dildeki anlamı, „Anlamı“ ve iki nokta üstüsteden sonra deyimin hedef dildeki anlami açıklanır:


[Bedeutung: ein Anliegen an eine Person richten, die dafür nicht zuständig ist; Anlamı: isteğinin yapılamayacağı bir yere başvurmak]


Duruma göre bır deyimin birden çok öğesi olabilir. Böyle bir durumda deyimi birden çok madde başı altında bulabilirsiniz. Örneğin, „an die falsche Adresse geraten“ deyimini hem „falsch” madde başı hem “Adresse“ madde başı altında bulursunuz.


Bazen bir deyimin birden çok anlamı vardır. Bu durumda madde başı, bir üs yazılarak fark gösterilmiştir:


Ende1 son


Ende2 uç


Bu durumda deyim, anlamına uyan madde başı altında bulunur.


Deyimler de birden çok anlama gelebilir. O zaman bunlar da madde başında olduğu gibi bir üs ile yazılarak uygulama görürler. Örneğin:


jemandem Beine machen1 (wörtl: birine bacak yaptırmak) fig birinin pabucunu eline vermek (wörtl: jemandem die Schuhe auf die Hand geben) [Bedeutung: jemanden fortjagen; Anlamı: birini kovmak]


jemandem Beine machen2 (wörtl: birine bacak yaptırmak) fig iki ayağını bir pabuca sokmak (wörtl: beide Füße in einen Schuh stecken) [Bedeutung: jemanden zur Eile antreiben; Anlamı: birini bir işi yapması için çok sıkıştırmak]









Abkürzungen und Zeichen


Kısaltmalar ve İşaretler





	fig

	bedeutet

	figurativ/mecazi





	wörtl

	bedeutet

	wörtlich/kelimenintam anlamıyla





	/

	bedeutet

	oder/ya da





	↑

	bedeutet

	gehe zu/bak
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A


Aal yılanbalığı


aalglatt sein (wörtl: yılanbalığı gibi pürüzsüz olmak) fig zeytinyağı gibi üste çıkmak (wörtl: wie Olivenöl auf die Oberfläche steigen)


[Bedeutung: für alles eine Ausrede haben; Anlamı: ustalıkla kendini haklı çıkarmak; her şeye bir bahane bulmak]


abbrechen koparmak, kesmek


alle Brücken hinter sich abbrechen/abreißen (wörtl: arkasındaki bütün köprüleri kesmek) fig köprüleri atmak (wörtl: die Brücken abwerfen) [Bedeutung: sich endgültig lösen; Anlamı: geri dönmek, vazgeçmek olanağı bulunmayacak biçimde kesin bir davranışta bulunmak]


abbürsten fırçalamak


jemanden abbürsten fig birine fırça çekmek


[Bedeutung: jemanden tadeln, rügen; Anlamı: azarlamak; uzun uzun paylamak]


Abend akşam


man soll den Tag nicht vor den Abend loben fig akşam olmadan gün övünmez (wörtl: man lobt den Tag nicht, bevor es abends wird)


[Bedeutung: man sollte sich nicht zu früh freuen; Anlamı: iş bitmeden sevinmemeli]


es ist noch nicht aller Tage Abend (wörtl: henüz günler akşam olmadı) fig gün doğmadan neler doğar (wörtl: was alles passieren kann bevor der Tag beginnt)


[Bedeutung: die Sache ist noch nicht entschieden; Anlamı: beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karşılaşma imkânı vardır]


abfahren kalkmak


der Zug ist abgefahren (wörtl: tren kalktı) fig iş işten geçti fig atı alan Üsküdar’ı geçti (wörtl: wer sich ein Pferd geschnappt hat, hat Üsküdar hinter sich) fig av avlanmış, tav tavlanmış (wörtl: die Beute wurde gejagt, der Sache wurde auf die nötige Temperatur gesetzt)


[Bedeutung: es ist zu spät; die Gelegenheit wurde verpasst; man kann nichts mehr ändern;


Anlamı: olan olmuş; iş işten geçmiş; işi gerçekleştirme olanağı kalmadı; artık yapılacak bir şey kalmadı]


abgeben teslim etmek


den Löffel abgeben (wörtl: kaşığı teslim etmek) fig nalları dikmek (die Hufeisen aufrichten)


[Bedeutung: sterben; Anlamı: ölmek]


abgebrannt yanmış


abgebrannt sein (wörtl: yanmış olmak) fig meteliğe kurşun atmak (wörtl: auf die 10-Para-Münze schießen)


[Bedeutung: kein Geld mehr haben; Anlamı: parası kalmamak; hiç parası olmamak]


abholen gelip almak


dastehen wie bestellt und nicht abgeholt (wörtl: ısmarlanmış gibi durakalıp gelip alınmamak) fig bekleye bekleye ağaç olmak (wörtl: wartend zum Baum werden)


[Bedeutung: lange stehen und warten müssen; Anlamı: bir yerde ayakta durarak uzun süre beklemek]


abkratzen fig/derb mortoyu çekmek


[Anlamı: sterben; Bedeutung: ölmek]


abreißen koparmak


alle Brücken hinter sich abbrechen/abreißen (wörtl: arkasındaki bütün köprüleri kesmek) fig köprüleri atmak (wörtl: die Brücken abwerfen)


[Bedeutung: sich endgültig lösen; Anlamı: geri dönmek, vazgeçmek olanağı bulunmayacak biçimde kesin bir davranışta bulunmak]


absägen testereyle kesmek


den Ast absägen, auf dem man sitzt (wörtl: üzerinde oturduğu dalı testereyle kesmek) fig bindiği dalı kesmek [Bedeutung: sich selbst schaden; Anlamı: kendisine gerekli ve yararlı olan şeyleri kendi eliyle yok etmek]


abschminken makyajı silmek


sich etwas abschminken (wörtl: makyajı silmek) fig bir şeyi kafasından çıkarmak/atmak (wörtl: aus dem Kopf herausnehmen/werfen) [Bedeutung: ein Vorhaben fallenlassen; einen Plan aufgeben; Anlamı: bir şeyden vazgeçmek]


abschnallen fig aklı durmak [Bedeutung: nicht mehr geistig folgen können; Anlamı: şaşkınlıktan ne diyeceğini bilememek]


da schnallst du ab! fig aklın durur!


[Bedeutung: da bist du fassungslos vor Staunen; Ausdruck von Überraschung,


Erstaunen; Anlamı: şaşkınlıktan ne diyeceğini bilemezsin; şaşırmak durumunda söylenen söz]


abwarten beklemek


abwarten und Tee trinken (wörtl: çay içerek beklemek) fig akarına bırakmak (wörtl: seinem Fluss überlassen) [Bedeutung: geduldig abwarten; Anlamı: işin sonucunu sabırla beklemek]


Achse dingil


ständig auf Achse sein (wörtl: sürekli dingilde olmak) fig leyleği havada görmek (wörtl: den Storch in der Luft sehen)


[Bedeutung: immer unterwegs sein; Anlamı: çok gezmek


Achsel koltuk


mit den Achseln zucken (wörtl: koltuklarıyla kıpırdamak) fig omuz silkmek (wörtl: Schulter schütteln)


[Bedeutung: durch Hochziehen der Schultern gibt man zu verstehen, dass einem etwas gleichgültig ist; Anlamı: aldırmamak; önem vermemek]


achtzig seksen


auf achtzig bringen (wörtl: seksene getirmek) fig afyonunu patlatmak (wörtl: das Opium zum Explodieren bringen)


[Bedeutung: jemanden sehr wütend machen, ihn erzürnen; Anlamı: birinin keyfini bozup onu öfkelendirmek]


Acker tarla


sich vom Acker machen (wörtl: tarladan ayrılmak) fig tabanları yağlamak (wörtl: die Sohlen schmieren)


[Bedeutung: verschwinden;


Anlamı: kaçıp gitmek]


man kann aus einem Ackergaul/Esel kein Rennpferd machen (wörtl: tarla beygirinden/eşekten yarış atı olmaz) fig eşek kulağı kesilmekle küheylan olmaz (wörtl: wenn man die Ohren schneidet, wird aus einem Esel kein Vollblutaraber) [Bedeutung: ein Mensch, dem bestimmte Merkmale fehlen, ist nicht geeignet für eine Tätigkeit, bei der diese benötigt werden; Anlamı: aslında niteliksiz olan bir şeye ne yapılsa değişmez]


Adamskostüm yokini


im Adamskostüm (wörtl: Adem Baba‘nın kıyafetinde) fig anadan doğma (wörtl: von der Mutter geboren)


[Bedeutung: völlig nackt; splitterfasernackt; Anlamı: çırılçıplak]


Adler kartal


unrecht Gut hat Adlersfedern (wörtl: haksız elde edilen malın kartal tüyleri vardır) fig haramın temeli olmaz (wörtl: es gibt keine Grundlage fürs Verbotenes)


[Bedeutung: die unrechtmäßige Aneignung von Dingen zahlen sich nicht aus; Anlamı: haram kazanç, bir işe yaramadan telef olur gider]


Adresse adres


an die falsche Adresse geraten (wörtl: yanlış adrese uğramak) fig yanlış kapı çalmak (wörtl: an der falschen Tür klingeln) [Bedeutung: ein Anliegen an eine Person richten, die dafür nicht zuständig ist; Anlamı: isteğinin yapılamayacağı bir yere başvurmak]


Affe maymun


Klappe zu, Affe tot (wörtl: kapak kapalı, maymun öldü) fig harç bitti, yapı paydos (wörtl: der Mörtel ist alle, es ist Feierabend mit dem Bau)


[Bedeutung: die Sache ist erledigt; ironische Bemerkung zu einer Beendigung eines Vorgangs; Anlamı: bir işin devam edemeyeceğini şaka yollu söyleme]


Ahnung


von Tuten und Blasen keine Ahnung haben (wörtl: boru çalmak ve üflemekten anlamamak) fig Hanya‘yı Konya‘yı anlamamak [Bedeutung: keine Ahnung von etwas haben; Anlamı: işin gerçek yönünü anlamamak]


all hep, her


alle heiligen Zeiten einmal (wörtl: her kutsal zamanda bir kez) fig kırk yılda bir (wörtl: alle vierzig Jahre einmal) [Bedeutung: sehr selten; Anlamı: çok seyrek olarak]


alle Register ziehen (wörtl: (orgda) her boru takımını çekmek) fig her çareye başvurmak (wörtl: jede Lösung bestreiten)


[Bedeutung: her yolu denemek; elindeki bütün imkânları kullanmak; elinden geleni yapmak; Anlamı: alle verfügbaren Mittel einsetzen; alles Mögliche tun; tun, was man kann]


aller guten Dinge sind drei (wörtl: her iyi şey üçtür) fig Allah’ın hakkı üçtür (wörtl: Gottes Rechte sind drei)


[Bedeutung: Rechtfertigung dafür, dass etwas zum dritten Mal versucht wird; Anlamı: bir iki kez deneyip başaramadığımız zaman üçüncü bir kez denemeden önce kullanılan söz]


allzu viel ist ungesund (wörtl: fazlası sağlığa zararlı) fig çoğu zarar, azı karar (wörtl: das Meiste ist schädlich, das Wenige ist maßvoll)


[Bedeutung: man soll nichts übertreiben; Anlamı: hiçbir zaman aşırıya kaçılmamalıdır]


ein für alle Mal fig ilk ve son defa (wörtl: das erste und das letzte Mal)


[Bedeutung: für alle zukünftigen Male geltend; endgültig;


Anlamı: kesinlikle]


in aller Herrgottsfrühe (wörtl: Allah‘ın erken saatlerinde) fig karga bok yemeden (wörtl: ehe der Rabe Kot frisst) fig kargalar bok yemeden (wörtl: ehe die Raben Kot fressen) [Bedeutung: sehr früh am Morgen; Anlamı: sabahın çok erken saatlerinde]


in aller Munde sein (wörtl: herkesin ağzında olmak) fig ağızlara sakız olmak (wörtl: Kaugummi in aller Munde sein) fig dillere destan olmak (wörtl: für die Zungen eine Legende sein)


[Bedeutung: aktuelles Thema sein; etwas sein, über das viel geredet wird; Anlamı: herkes tarafından konuşulur olmak; dedikodu konusu olmak]


es ist noch nicht aller Tage Abend (wörtl: henüz günler akşam olmadı) fig gün doğmadan neler doğar (wörtl: was alles passieren kann bevor der Tag beginnt)


[Bedeutung: die Sache ist noch nicht entschieden; Anlamı: beklenmedik bir sırada umut verici durumlarla da karşılaşma imkânı vardır]


vor aller Augen (wörtl: herkesin gözleri önünde) fig göz göre göre (wörtl: sehenden Auges)


[Bedeutung: in der Öffentlichkeit; so dass es jeder sehen kann; Anlamı: herkesin gözleri önünde]


alles her şey


alles beim Alten (wörtl: herşey eskisi gibi) fig eski hamam eski tas (wörtl: der alte Hammam, die alte Schale)


[Bedeutung: nichts verändert sich; Anlamı: durumda hiçbir değişme yok; her şey eskisi gibi]


alles für die Katz (wörtl: her şey kedi için) fig sıfıra sıfır, elde var sıfır (wörtl: Null zu Null, ergibt eine Null)


[Bedeutung: die Mühe ist vergeblich; Anlamı: bütün çabalar boşa gitti; istenilen sonuç elde edilemedi]


alles geben (wörtl: her şeyi vermek) fig canını dişine takmak (wörtl: seine Seele an seinen Zahn hängen)


[Bedeutung: sich mit aller Kraft einsetzenÖ Anlamı: bütün gücünü harcayarak yapmak]


alles im allem (wörtl: her şey içinde her şey) fig topu topu (wörtl: sein Ganzes, sein Ganzes)


[Bedeutung: insgesamt; im Ganzen gesehen; Anlamı: toplam olarak]


alles im Lack fig her şey tıkırında


[Anlamı: her şey yolunda;


Bedeutung: alles in Ordnung]


alles oder nichts fig ya hep ya hiç fig ya devlet başa, ya kuzgun leşe (wörtl: entweder kommt der Staat an die Macht oder der Kolkrabe zum Kadaver) [Bedeutung: alles wagen; alles riskieren; Anlamı: öyle bir iş ki kişi sonunda ya imrenilecek bir duruma yükselir ya da batar]


alles paletti fig her şey tıkırında [Bedeutung: alles in Ordnung; Anlamı: her şey yolunda] ters schief


alles über einen Kamm scheren (wörtl: herşeyi bır tarağın üzerine dizmek) fig herkesi aynı kefeye koymak (wörtl: alle in dieselbe Waagschale stellen) fig herkesi aynı potada eritmek (wörtl: alle in einem Schmelztiegel schmelzen)


[Bedeutung: alles gleichbehandeln und dabei wichtige Unterschiede nicht beachten; Anlamı: önemli fark gözetmeksizin herkese aynı davranmak]


alles, was schiefgehen kann, wird auch schiefgehen fig ters gidebilecek her şey ters gidecektir


[Bedeutung: Murphys Gesetz;


Anlamı: Murphy’nin yasası]


alles zu seiner Zeit (wörtl: her şeyin vakti var) fig al gününde al; ver gününde ver (wörtl: Nimm am Nimmtag; gib am Gibtag) fig her şeyin vakti var, horoz bile vaktinde öter (wörtl: alles zu seiner Zeit, sogar der Hahn kräht zu seiner Zeit) fig aba vakti yaba, yaba vakti aba (wörtl: zur Aba-Zeit wird geworfelt, geworfelt wird zur Aba-Zeit) fig gün ola harman ola (wörtl: es wird Tag, es wird Dreschzeit) [Bedeutung: das wird gemacht, wenn die Gelegenheit da ist; Anlamı: her şey zamanında yapılmalıdır]


es bleibt alles beim Alten (wörtl: herşey eskisi gibi kalır) fig eşek kuyruğu gibi, ne uzar, ne kısalır (wörtl: wie der Schwanz eines Esels, der weder länger noch kürzer wird)


[Bedeutung: nichts ändert sich;


Anlamı: hiçbir gelişme, ilerleme göstermez, olduğu gibi sürer gider]


es ist nicht alles Gold, was glänzt (wörtl: her parlayan şey altın değildir) fig her gördüğü sakallıyı babası sanmak (wörtl: jeden Bärtigen, den er sieht für seinen Vater halten) [Bedeutung: was nach außen kostbar, wertvoll, großartig und vielversprechend zu sein scheint, ist in Wirklichkeit wertlos und unbedeutend; Anlamı: görünüşe aldanmak]


in alles seine Nase stecken (wörtl: her şeye burnunu sokmak) fig her aşın kaşığı olmak (wörtl: der Löffel in jedem Essen sein) fig her köfteye maydanoz olmak (wörtl: seine Petersilie in jeder Boulette haben)


[Bedeutung: sich überall einmischen; Anlamı: her şeye burnunu sokmak]


jemandes Ein und Alles sein (wörtl: biri için bir tanem olmak) fig birinin gözbebeği olmak (wörtl: jemandes Augapfel sein) [Bedeutung: jemandes ganzes Glück sein; für jemanden das Kostbarste, Wertvollste und Liebste sein; Anlamı: biri için, çok önem ve değer verdiği ve sevdiği kimse olmak]


mein Ein und Alles fig bir tanem


alt eski


alte Leier (wörtl: eski dırdır/lir) fig eski nakarat (wörtl: alter Refrain/Kehrreim) fig temcit pilavı (wörtl: Reisgericht, das in den Monaten der Müezzin das Morgengebet immer wieder hält) [Bedeutung: etwas, das sich immer wiederholt; alte, langweilige Geschichten, die immer wieder erzählt werden; Anlamı: çok tekrarlanan, bıkkınlık vererek önemini kaybeden söz; bıktırırcasına tekrarlanan söz]


alte Wunden aufreißen (wörtl: eski yaraları deşmek) fig yarasını/ yarayı tazelemek (wörtl: jemandem die Wunde auffrischen)


[Bedeutung: jemanden an ein leidvolles Ereignis erinnern und damit wehtun; Anlamı: acısını anımsatarak yeniden üzülmesine yol açmak]


alten Kohl aufwärmen (wörtl: eski lahanayı ısıtmak) fig eski defterleri karıştırmak/yoklamak (wörtl: alte Hefte durchwühlen/untersuchen) fig temcit pilavı gibi ısıtıp ısıtıp öne sürmek (wörtl: wie das Reisgericht, das in den Monaten der Müezzin das Morgengebet immer wieder hält, aufwärmen und vorservieren) [Bedeutung: Vergessenes erneut zur Sprache bringen; eine alte Geschichte aufwärmen; Anlamı: eski olayları yeniden ele almak]


alter Hase (wörtl: eski tavşan)


fig eski kurt (wörtl: alter Wolf)


fig kaçın kurası


[Bedeutung: ein erfahrener, kundiger Mensch; eine Person mit langjähriger Erfahrung;


Anlamı: çok deneyimli, çok görmüş geçirmiş kimse]


alles beim Alten (wörtl: herşey eskisi gibi) fig eski hamam eski tas (wörtl: der alte Hammam, die alte Schale)


[Bedeutung: nichts verändert sich; Anlamı: durumda hiçbir değişme yok; her şey eskisi gibi]


es bleibt alles beim Alten (wörtl: herşey eskisi gibi kalır) fig eşek kuyruğu gibi, ne uzar, ne kısalır (wörtl: wie der Schwanz eines Esels, der weder länger noch kürzer wird) [Bedeutung: nichts ändert sich; Anlamı: hiçbir gelişme, ilerleme göstermez, olduğu gibi sürer gider]


werde du erstmal so alt wie ich (wörtl: ilkönce bir benim yaşıma gel de) fig sen giderken ben geliyordum (wörtl: als du weggingst, war ich auf dem Rückweg)


[Bedeutung: ich habe mehr Erfahrung als du; Anlamı: bu oyunları senden iyi biliyorum]


zum alten Eisen gehören (wörtl: eski demirden olmak) fig demirbaş olmak (wörtl: Inventar sein)


[Bedeutung: ausgedient haben;


Anlamı: bir yerin eskisi, emektarı olmak]


zum Lernen ist man nie zu alt


fig öğrenmenin yaşı yoktur (wörtl: das Lernen hat kein Alter)


[Bedeutung: man kann im Alter immer noch etwas dazu lernen;


Anlamı: insan her yaşta bir şeyler öğrenebilir]


Alter yaş


Alter schützt vor Torheit nicht (wörtl: yaş, (insanı) budalalıktan korumaz) fig akıl yaşta değil, baştadır (wörtl: der Verstand liegt nicht im Alter, sondern im Kopf; die Klugheit ist nicht im Alter sondern in der Vernunft begründet)


[Bedeutung: auch ältere Menschen begehen Fehler;


Anlamı: akıllı olmanın yaşla ilgisi yoktur]


altklug (wörtl: yaşlı akıllı) fig büyümüş de küçülmüş (wörtl: erst gewachsen dann klein geworden)


[Bedeutung: in seinen Äußerungen nicht kindgemäß, nicht seinem Alter, sondern eher Erwachsenen entsprechend;


Anlamı: konuşması ve davranışları yaşına uymayan, büyüklerinki gibi olan]


Amen amin


zu allem Ja und Amen sagen fig herşeye amenna demek fig Ahfeş’in keçisi gibi başını sallamak (wörtl: den Kopf schütteln wie die Ziege von Ahfesch)


[Bedeutung: allem kritiklos zustimmen; sich mit allem abfinden; Anlamı: her şeye öyledir, doğru, diyecek yok demek]


ändern değiştirmek


die Zeiten ändern sich (wörtl: zamanlar değişiyor) fig köprünün altından çok su aktı (wörtl: unter der Brücke ist viel Wasser geflossen) fig eski çam bir bardak oldu (wörtl: die alte Tanne wurde zu einem Trinkglas) fig eski çamlar bardak oldu (wörtl: die alten Tannen wurden zu Trinkgläsern) [Bedeutung: alles verändert sich; früher war alles anders als heute; Anlamı: zamanla şartlar çok değişti; eski tutumların değeri kalmadı]


die Zeiten haben sich geändert (wörtl: zamanlar değişti) fig köprünün altından çok su aktı (wörtl: unter der Brücke ist viel Wasser geflossen) fig eski çam bir bardak oldu (wörtl: die alte Tanne wurde zu einem Trinkglas) fig eski çamlar bardak oldu (wörtl: die alten Tannen wurden zu Trinkgläsern) [Bedeutung: alles verändert sich; früher war alles anders als heute; Anlamı: zamanla şartlar çok değişti; eski durum kalmadı]


Anfang başlangıç


aller Anfang ist schwer fig her işin başı zordur


Anfänger acemi


blutiger Anfänger (wörtl: kanlı acemi) fig acemi çaylak (wörtl: unerfahrener Milan) [Anlamı: henüz eli işe alışmamış, deneyimsiz, toy kimse; Bedeutung: ein vorlauter Neuling; ein absoluter Anfänger]


Angel menteşe


zwischen Tür und Angel (wörtl: kapı ile menteşe arasında) fig kaşla göz arasında (wörtl: zwischen den Augenbrauen und den Augen)


[Bedeutung: eilig; nur flüchtig;


Anlamı: çok çabuk]


angenehm hoş


das Angenehme mit dem Nützlichen verbinden (wörtl: hoş olan şeyleri yararlı olanlarla bir araya getirmek) fig hem ziyaret hem ticaret (wörtl: sowohl Besuch als auch Handel)


[Bedeutung: einen Ort so auswählen, dass man gleichzeitig Geschäfte machen kann;


Anlamı: bir kimseyle görüşmeye gelen kimsenin orada kendisine yararlı başka bir iş de yapması]


Angesicht yüz


im Schweiße meines/seines /ihres Angesichts (wörtl: benim/onun yüzünün teriyle) fig alın teri ile (wörtl: mit Stirnschweiß) [Bedeutung: mit hohem Arbeitseinsatz; mit Mühe; Anlamı: emek vererek, çaba göstererek]


Annahme kabul


Schweigen gilt als Annahme fig sükut ikrardan gelir


[Bedeutung: nichts sagen oder keine Äußerung wırd als Zustimmung gesehen; Anlamı: susma kabul addolunur; itiraz edilmedikçe yapılmış olan bir açıklama kabul edilmiş sayılır]


Anschein görünüş


den Schein/Anschein wahren (wörtl: görünüşü korumak) fig görünüşü/zevahiri kurtarmak (wörtl: den Schein/Anschein retten)


[Bedeutung: vorgeben, dass alles in Ordnung ist; Anlamı: bir işi gereğince değil, yapılıyor dedirtmek için üstünkörü bir biçimde yapmak, yapıyor görünmek]


Ansehen itibar; saygınlık


ohne Ansehen der Person (wörtl: kişinin saygınlığı göz önüne alınmaksızın) fig kim olursa olsun (wörtl: wer auch ımmer)


[Bedeutung: ganz gleich, um wen es sich handelt; Anlamı: herhangi biri]


Antwort cevap


keine Antwort ist auch eine Antwort fig cevap vermemek de bir cevaptır fig sükut ikrardır (wörtl: Schweigen ist Annahme) [Bedeutung: auch wenn auf eine Frage nicht geantwortet wird, so sagt das etwas aus; Anlamı: cevap verilmese de belli bir anlama gelir]


anziehen çekmek


Gegensätze ziehen sich an (wörtl: zıtlıklar birbirini çeker) fig zıt kutuplar birbirini çeker (wörtl: gegensäzliche Pole ziehen sich an) [Bedeutung: wir suchen nach einem Partner, der all das hat, was uns fehlt; Anlamı: kendimizde eksik olan özellikleri olan birini ararız]


Apfel elma


der Apfel fällt nicht weit vom Stamm (wörtl: elma gövdeden fazla öteye düşmez) fig armut dalının dibine düşer (wörtl: die Birne fällt unter ihren Ast)


[Bedeutung: Kinder geraten nach den Eltern; Anlamı: çocuk soyuna çeker] für einen Apfel und ein Ei (wörtl: bir elma ve bir yumurta için) fig yok pahasına (wörtl: für Nichts)


[Bedeutung: sehr billig; Anlamı: çok ucuz bir biçimde]


in den saueren Apfel beißen (wörtl: ekşi elmayı ısırmak) fig musibeti sineye çekmek (wörtl: das Unheil zum Herz ziehen)


[Bedeutung: etwas unangenehmes notgedrungen tun; Anlamı: sıkıntı veren bir duruma ister istemez katlanmak]


Arbeit iş


bis über beide Ohren in Arbeit stecken (wörtl: her iki kulağı ile işin içinde olmak) fig işi başından aşkın olmak (wörtl: jemandem ist die Arbeit über den Kopf gestiegen)


[Bedeutung: viel Arbeit haben; viel zu tun haben; Anlamı: pek çok işi olmak]


arbeiten çalışmak


arbeiten/schuften wie ein Pferd (wörtl: at gibi çalışmak/didinmek) fig it gibi çalışmak (wörtl: arbeiten wie ein Köter)


[Bedeutung: intensiv arbeiten; schwere Arbeit leisten; Anlamı: çok çalışmak]


für einen Hungerlohn arbeiten (wörtl: açlık ücreti karşılığı çalışmak) fig boğaz tokluğuna çalışmak (wörtl: arbeiten, um den Hals voll zu kriegen)


[Bedeutung: für seine Arbeit schlecht bezahlt werden; Anlamı: karın tokluğuna çalışmak]


Hand in Hand arbeiten (wörtl: el ele çalışmak) fig el ele vermek (wörtl: sich die Hände geben) [Bedeutung: mit jemandem zusammenarbeiten; Anlamı: bir konuda işbirliği yapmak]


in die eigene Tasche arbeiten//wirtschaften (wörtl: kendi cebine çalışmak/işletmek) fig cebine atmak/indirmek (wörtl: in die eigene Tasche werfen/absetzen)


[Bedeutung: sich durch Unterschlagung bereichern; Anlamı: hakkı olmadığı halde almak]


schlampig arbeiten (wörtl: üstünkörü çalışmak) fig çamura basıp çalıya asmak (wörtl: in den Schlamm treten und auf den Busch hängen)


[Bedeutung: nachlässig arbeiten; Anlamı: üsütünkörü iş yapmak]


ärgern kızdırmak


sich schwarzärgern (wörtl: kara kara kızmak) fig öfke topuklarına çıkmak (wörtl: der Zorn ist ihm auf die Fersen gestiegen) [Bedeutung: äußerst wütend sein; sich sehr stark ärgern; Anlamı: çok öfkelenmek]


Arm kol


auf den Arm nehmen (wörtl: koluna almak) fig dalga geçmek (wörtl: die Welle überwinden) [Bedeutung: jemanden veralbern; sich über jemanden lustig machen; Anlamı: biriyle alay etmek]


unter die Arme greifen (wörtl: kollarının altından tutmak) fig elinden tutmak (wörtl: ihm an der Hand fassen)


arm fakir, zavallı


eine arme Sau (wörtl: zavallı bir domuz) fig zavallının biri (wörtl: Einer, der bedauernswert ist) [Bedeutung: ein bemitleidenswerter Mensch; Anlamı: acınacak kadar kötü durumda olan bir kimse]


Hoffnung ist das Brot der Armen (wörtl: Umut yoksulların ekmeğidir) fig umut fakirin ekmeğidir (wörtl: die Hoffnung ist des Armen Brot) [Bedeutung: der Mittellose lebt mit der Hoffnung, eines Tages zu Wohlstand zu gelangen; Anlamı: yoksul kişi yakında rahata kavuşma umuduyla yaşar]


Ärmel (giysi) kol(u)


aus dem Ärmel schütteln (wörtl: kolundan sarsmak) fig yapıvermek (wörtl; schnell tun)


[Bedeutung: etwas ohne Mühe tun; etwas schnell vorlegen; Anlamı: çabucak yapmak; kolaylıkla yapmak]


Arsch göt


am Arsch der Welt (wörtl: dünyanın götünde) fig cehennemin dibinde/bucağında (wörtl: tief in der Hölle) fig/derb kör itin öldüğü yer (wörtl: dort, wo der blinde Köter gestorben ist)


[Bedeutung: sehr abgelegen;


Anlamı: çok uzak yer]


die Arschkarte ziehen (wörtl: göt resimli oyun kâğıdını çekmek) fig kabak başına patlamak (wörtl: der Kürbis platzt auf seinem Kopf auf)


[Bedeutung: der Benachteiligte sein; für ein unangenehmes Ereignis die Folgen tragen müssen; Anlamı: birçok kimsenin ilgili olduğu bir olaydan, yalnızca bir kimse zarar görmek]


jemandem geht der Arsch auf Grundeis (wörtl: birinin götü taban buzuna gitmek) fig/derb birinin ödü bokuna karışmak (wörtl: jemandes Galle mischt sich mit seine Scheiße)


[Bedeutung: jemand hat große Angst; Anlamı: çok korkmak]


sich den Arsch aufreißen (wörtl: götünü yırtmak) fig/derb kıçını yırtmak (wörtl: den Hintern aufreißen)


[Bedeutung: viel Mühe geben; Anlamı: çok çabalamak]


sich selbst in den Hintern treten können (wörtl: kendi kıçına tekme atabilmek) fig dizlerini dövmek (wörtl: seine Knie schlagen) [Bedeutung: etwas bereuen; Anlamı: pişmanlık duymak]


Ast dal


den Ast absägen, auf dem man sitzt fig bindiği dalı kesmek


[Bedeutung: sich selbst schaden; Anlamı: kendisine gerekli ve yararlı olan şeyleri kendi eliyle yok etmek]


Atem soluk


jemanden in Atem halten (wörtl: birini solukta tutmak) fig birine soluk aldırmamak (wörtl: jemanden nicht atmen lassen)


[Bedeutung: jemanden pausenlos beschäftigen; Anlamı: hiç dinlendirmeden çok çalıştırmak]


Athen Atina


Eulen nach Athen tragen (wörtl: Atina’ya baykuş taşımak)


fig körler mahallesinde ayna satmak (wörtl: im Blindenviertel Spiegel verkaufen)


fig tereciye tere satmak (wörtl: dem Kresseanbauer Kresse verkaufen)


[Bedeutung: etwas vollkommen Überflüssiges tun; einen überflüssigen geistigen Beitrag zu etwas leisten; Anlamı: bir şeyi ona ihtiyaç duyulmayan bir çevrede sunmak; bir şeyin uzmanına o şeyi öğretmeye kalkışmak]


ätsch oh


ätsch, bätsch, das hast du davon! fig oh olsun!


[Bedeutung: das hast du verdient; das ist die gerechte Strafe; Anlamı: söz dinlemeyip kötü duruma düşenlere çok iyi oldu anlamında söylenen söz]


auf


auf Abwege geraten fig yoldan çıkmak (wörtl: vom Weg abkommen)


[Bedeutung: vom richtigen Weg abkommen; Anlamı: doğru yoldan ayrılmak]


(klar) auf der Hand liegen (wörtl: açıkça elde olmak) fig elle tutulur, gözle görülür (wörtl: mit der Hand zu fassen, mit den Augen zu sehen) fig göz var, izan var (wörtl: es gibt Augen es gibt Verstand) fig görünen köy kılavuz istemez (wörtl: ein Dorf, das man sieht, braucht keinen Lotzen)


[Bedeutung: offenkundig sein; offensichtlich sein; Anlamı: çok açık; çok belirgin; bir şey göz ve akıl yoluyla anlaşılır]


auf Gedeih und Verderb (wörtl: yetişme ve bozulma üzerine) fig ya herrü ya merrü [Bedeutung: was auch Gutes oder Schlimmes geschehen mag; Anlamı: sonuç ne olursa olsun]


auf Regen folgt Sonnenschein (wörtl: yağmurun ardından güneş ışığı gelir) fig kara gün kararıp kalmaz (wörtl: der schwarze Tag wird schwarz aber bleibt nicht so) fig her inişin bir yokuşu vardır (wörtl: jeder Abstieg hat einen Aufstieg)


[Bedeutung: nach schwierigen Phasen kommen immer wieder gute Zeiten; Anlamı: sıkıntılı zamanlardan sonra mutluluk dolu zamanlar gelir]


auf Vordermann bringen fig adam etmek (wörtl: zu einem Menschen machen) [Bedeutung: in Ordnung bringen; instandsetzen; Anlamı: düzene sokmak; işler duruma getirmek]


aufbinden bağlamak


jemanden einen Bären aufbinden (wörtl; birine ayı bağlamak) fig birine dolma yutturmak (wörtl: Füllsel schlucken lassen)


[Bedeutung: jemandem etwas Unwahres so erzählen, dass er es glaubt; Anlamı: birine doğru olmayan bir şeyin doğru olduğuna inandırmak; yalanla inandırmak]


aufhalten alıkoymak


Reisende soll man nicht aufhalten (wörtl: yolcular alıkoyulmamalıdır) fig yolcu yolunda gerek (wörtl: der Reisende gehört auf seinen Weg)


[Bedeutung: wer gehen will, soll es tun; Anlamı: vakit geçirmeden yola çıkılmalı]


auflösen çözülmek


sich in Rauch auflösen fig duman olmak (wörtl: Rauch werden) fig izi tozu kalmamak (wörtl: es bleibt keine Spur, keinen Staub) [Bedeutung: spurlos verschwinden; Anlamı: ortadan kaybolmak]


aufsetzen takmak, dikmek


jemandem Hörner aufsetzen fig birine boynuz dikmek/takmak [Bedeutung: den Mann sexuell betrügen; Anlamı: kadın başka erkekle ilişki kurarak kocasını aldatmak]


aufstehen kalkmak


wer mit den Hunden zu Bett geht, steht mit Flöhen auf (wörtl: köpeklerle yatan pirelerle kalkar) fig körle yatan şaşı kalkar (wörtl: wer mit einem Blinden zu Bett geht, steht schielend auf)


[Bedeutung: wer sich in Gefahr begibt, muss damit rechnen, dass dies Spuren hinterlässt; Anlamı: değersiz kötü kimselerle düşüp kalkan kötü huylar edinir]


auftragen sürmek


etwas faustdick auftragen (wörtl: bir şeyi yumruk kalınlığında sürmek) fig iğne deliğinden Hindistan’ı seyretmek (wörtl: Indien durchs Nadelöhr ansehen)


[Bedeutung: etwas übertrieben darstellen; Anlamı: küçük bir olaydan büyük anlamlar çıkarmak]


aufwärmen ısıtmak


alten Kohl aufwärmen (wörtl: eski lahanayı ısıtmak) fig eski defterleri karıştırmak/yoklamak (wörtl: alte Hefte durchwühlen/untersuchen) fig temcit pilavı gibi ısıtıp ısıtıp öne sürmek (wörtl: wie das Reisgericht, das in den Monaten der Müezzin das Morgengebet immer wieder hält, aufwärmen und vorservieren)


[Bedeutung: Vergessenes erneut zur Sprache bringen; eine alte Geschichte aufwärmen; Anlamı: eski olayları yeniden ele almak]


Augapfel gözbebeği


jemanden wie seinen Augapfel hüten fig birine gözbebeği gibi bakmak


[Bedeutung: jemanden besonders sorgsam behüten;


Anlamı: bir kimseye çok önem ve değer vermek, onu sevmek ve korumak]


Auge göz


Auge um Auge, Zahn um Zahn fig göze göz, dişe diş


[Bedeutung: bei erlittenem Schaden, Unrecht wird Gleiches mit Gleichem vergolten; Anlamı: kötülüğe kötülükle karşılık verme]


Augen machen wie ein gestochenes Kalb (wörtl: bıçaklanmış dana gibi göz yapmak) fig öküzün trene baktığı gibi bakmak (wörtl: wie ein Ochse den Zug anschauen)


[Bedeutung: ahnungslos/ratlos dreinschauen; töricht dreinschauen; Anlamı: hiçbir şey anlamadan bakmak]


aus den Augen, aus dem Sinn (wörtl: gözden çıkar, akıldan çıkar) fig gözden ırak olan gönülden de ırak olur (wörtl: was dem Auge fern ist, ist auch dem Herzen fern)


[Bedeutung: das, was man nicht mehr sieht, vergisst man; wer abwesend ist, wird leicht vergessen; Anlamı: birbirinden uzakta olan kimseler arasındaki sevgi zamanla azalır]


aus den Augen verlieren fig gözden kaybetmek


[Bedeutung: jemanden nicht mehr sehen; Anlamı: birini artık göremez olmak; onunla artık görüşmemek]


da sind die Augen wohl größer als der Magen (wörtl: gözler mideden daha büyüktür) fig açın karnı doyar, gözü doymaz (wörtl: dem Hungrigen wird der Magen gesättigt, aber nicht sein Auge)


[Bedeutung: jemand kann die Größe des Appetits nicht mit der Aufnahmefähigkeit des Magens in Einklang halten; jemand hat mehr auf den Teller getan, als er essen kann; Anlamı: tutkulu olduğu konuda insan doyumsuzdur]


dem Tod ins Auge schauen (wörtl: ölümle göz göze gelmek)


fig ölümle burun buruna gelmek (wörtl: Nase an Nase mit dem Tod sein)


[Bedeutung: ın Todesgefahr schweben; Anlamı: ölümle sonuçlanabilecek çok büyük bir tehlike ile karşılaşmak]


die Augen auf Null stellen (wörtl: gözlerini sıfıra ayarlamak) fig sıfırı tüketmek (wörtl: die Null verbrauchen)


[Bedeutung: sterben; Anlamı: ölmek] die Augen sind größer als der Magen (wörtl: gözler mideden büyüktür) fig açın karnı doyar, gözü doymaz (wörtl: dem Hungrigen wird der Magen gesättigt, aber nicht sein Auge)


[Bedeutung: jemand kann die Größe des Appetits nicht mit der Aufnahmefähigkeit des Magens in Einklang halten; jemand hat mehr auf den Teller getan, als er essen kann; Anlamı: tutkulu olduğu konuda insan doyumsuzdur]


die Augen (vor etwas) verschließen (wörtl: bir şeye gözlerini kapamak) fig bir şeyi göz ardı etmek (wörtl: etwas hinter das Auge tun)


[Bedeutung: etwas nicht wahrhaben wollen; Anlamı: bir şeye gereken önemi vermemek]


die Hand vor Augen nicht sehen können (wörtl: gözler önünde eli görememek) fig göz gözü görmemek (wörtl: das Auge sieht das Auge nicht)


[Bedeutung: wegen Dunkelheit oder Ähnlichem nichts sehen (können); Anlamı: koyu karanlıktan, sisten, tozdan, dumandan hiçbir şey görülemez olmak]


ein Auge zudrücken fig göz yummak


[Bedeutung: etwas nachsichtig, wohlwollend übersehen;


Anlamı: görmemezlikten gelmek; hoş görmek] eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus (bir karga başka bir karganın gözünü çıkarmaz) fig köpek köpeği ısırmaz (wörtl: ein Hund beißt einen Hund nicht)


[Bedeutung: Seinesgleichen schont man; unter Gleichgesinnten hält man zusammen; Anlamı: görüş ve anlayışları birbirine uyan kimseler çekişmezler, birbirlerini tutarlar]


es wird jemandem vor (lauter) Hunger schwarz vor (den) Augen (wörtl: birinin açlıktan gözleri kararmak) fig açlıktan gözleri kararmak (wörtl: vor Hunger schwarz sehen) [Bedeutung: sehr hungrig sein; Anlamı: çok acıkmak]


etwas von hinten durch die Brust und ins Auge machen (wörtl: bir şeyi sırtından geçirerek göğüsünün içinden gözüne sokmak) fig sağ eliyle sol kulağını göstermek (wörtl: sein linkes Auge mit der rechten Hand zeigen)


[Bedeutung: unnötig kompliziert vorgehen; Anlamı: bir işi güç başarılır biçimde yapmaya çalışmak]


große Augen machen (wörtl: gözleri irileşmek) fig gözleri fal taşı gibi açılmak (wörtl: die Augen gehen auf wie ein Stein des Wahrsagers)


[Bedeutung: staunen; sich wundern; Anlamı: şaşırmak; şaşkınlıktan dolayı gözleri doğal olamayan bir biçimde açılmak]


ins Auge fallen (wörtl: göze düşmek) fig göze batmak (wörtl: ins Auge stechen)


[Bedeutung: auffallen; bemerkt werden; Anlamı: aşırı derecede görünür olmak]


ins Auge fassen (wörtl: gözün içine dokunmak) fig göz önüne almak (wörtl: vors Auge nehmen)


[Bedeutung: etwas anvisieren; etwas in Erwägung ziehen; Anlamı: önceden düşünmek, hesaplamak, dikkate almak]


ins Auge stechen fig göze batmak


[Bedeutung: auffallen; bemerkt werden; Anlamı: aşırı derecede görünür olmak]


ins Auge springen (wörtl: göze atlamak) fig göze batmak (wörtl: ins Auge stechen)


[Bedeutung: auffallen; bemerkt werden; Anlamı: aşırı derecede görünür olmak]


jemandem ein Dorn im Auge sein (wörtl: birinin gözünde diken olmak) fig gözüne batmak (wörtl: jemandem ins Auge stechen)


[Bedeutung: jemandem ein Ärgernis sein; unerträglich sein;


Anlamı: rahatsız, tedirgin etmek]


jemandem gehen die Augen auf (wörtl: birinin gözleri açılmak)


fig birinin gözleri açılmak (wörtl: jemandem gehen die Augen auf) fig birinin gözüi açılmak (wörtl: jemandem geht das Auge auf)


[Bedeutung: jemand erkennt Zusammenhänge, die er vorher nicht gesehen hatte; Anlamı: eskiden anlamadığı, bilmediği bir çok şeyi öğrenip iyiyle kötüyü ayırt eder duruma gelmek]


jemandem Sand in die Augen streuen (wörtl: birinin gözlerine kum serpmek) fig göz boyamak (wörtl: die Augen färben)


[Bedeutung: jemanden täuschen; jemanden in die Irre führen; Anlamı: kandırmak, gösterişle aldatmak]


jemandem wird es Nacht vor den Augen (wörtl: birinin gözlerinin önünde gece olmak)


fig birinin gözleri kararmak (wörtl: jemandes Augen werden dunkel)


[Bedeutung: jemand wird ohnmächtig; Anlamı: başı dönerek hafif baygınlık geçirmek]


jemandem wird (es) schwarz vor (den) Augen (wörtl: birinin gözleri kara kara olmak) fig birinin gözleri kararmak (wörtl: jemandes Augen werden dunkel)


[Bedeutung: jemand wird ohnmächtig; Anlamı: başı dönerek hafif baygınlık geçirmek]


kein Auge zutun (wörtl: göz kapamamak) fig gözüne uyku girmemek


[Bedeutung: nicht schlafen können; Anlamı: uyuyamamak] mit einem blauen Auge davonkommen (wörtl: morarmış bir gözle kurtulmak)


fig ucuz atlatmak/kurtulmak (wörtl: billig wegkommen) fig hafif atlatmak (wörtl: leicht davonkommen)


[Bedeutung: eine ungünstige Situation mit geringem Schaden überstehen; Anlamı: tehlikeli bir durumdan az bir zararla sıyrılmak]


sehenden Auges fig göz göre göre


[Bedeutung: sich bei einer Handlung des Risikos bewusst sein; Anlamı: olacağı bilindiği hâlde önlem alınmadan]


unter vier Augen (wörtl: dört göz altında) fig baş başa (wörtl: Kopf an Kopf)


[Bedeutung: zu zweit; Anlamı: biriyle yalnız kalarak]


vor aller Augen (wörtl: herkesin gözleri önünde) fig göz göre göre (wörtl: sehenden Auges)


[Bedeutung: in der Öffentlichkeit; so dass es jeder sehen kann; Anlamı: herkesin gözleri önünde]


wie die Faust aufs Auge passen (wörtl: göze yumruk gibi uymak)


fig kel başa şimşir tarak olmak (wörtl: ein Kamm aus Buchsbaum für den kahlen Kopf sein)


[Bedeutung: nicht zusammenpassen; Anlamı: birbirine hiç uymamak]


wie Schuppen von den Augen fallen (wörtl: kepek gibi gözlerinden düşmek) fig ayakları/ayağı suya ermek (wörtl: seine Füße/sein Fuß das Wasser erreichen) fig kafasına dank etmek (wörtl: es macht Bang in seinem Kopf) fig jeton düşmek (wörtl: die Marke fällt)


[Bedeutung: plötzlich die Wahrheit erkennen; auf einmal die Zusammenhänge erkennen;


Anlamı: gerçekleri görür duruma gelmek]


Augenmaß (wörtl: göz ölçüsü) fig göz kararı (wörtl: Augenentscheidung)


[Bedeutung: das Abschätzen von Größen und Entfernungen mit dem Auge; Anlamı: ölçü veya tartı ile değil gözle oranlanarak belirlenen miktar]


aus -den, -dan, -ten, -tan


aus den Augen, aus dem Sinn (wörtl: gözden çıkar, akıldan çıkar) fig gözden ırak olan gönülden de ırak olur (wörtl: was dem Auge fern ist, ist auch dem Herzen fern)


[Bedeutung: das, was man nicht mehr sieht, vergisst man; wer abwesend ist, wird leicht vergessen; Anlamı: birbirinden uzakta olan kimseler arasındaki sevgi zamanla azalır]


aus den Augen verlieren fig gözden kaybetmek


[Bedeutung: jemanden nicht mehr sehen; Anlamı: birini artık göremez olmak; onunla artık görüşmemek]


aus der Not eine Tugend machen (wörtl: yokluktan fazilet çıkarmak) fig sinekten yağ çıkarmak (wörtl: aus der Fliege Öl machen)


[Bedeutung: eine schwierige Lage klug ausnutzen; Anlamı: olmayacak şeylerden yararlanmaya çalışmak]


aus erster Hand1 fig ilk elden [Bedeutung: aus sicherer Quelle; Anlamı: birinci kaynaktan]


aus erster Hand2 fig ilk elden


[Bedeutung: vom ersten Besitzer; Anlamı: ilk sahibinden]


ausbaden hamamı temizlemek


etwas ausbaden müssen (wörtl: bir şey için hamamı temizlemek zorunda kalmak) fig kabak başına patlamak (wörtl: der Kürbis auf seinem Kopf platzen)


[Bedeutung: für ein unangenehmes Ereignis die Folgen tragen müssen; Anlamı: birçok kimsenin ilgili olduğu bir olaydan, yalnızca bir kimse zarar görmek]


ausgehen çıkmak


leer ausgehen (wörtl: boş çıkmak) fig eli boş çıkmak (wörtl: mit leeren Händen ausgehen) fig avcunu yalamak (wörtl: die hohle Hand ablecken)


[Bedeutung: nichts abbekommen; Anlamı: umduğunu alamamak]


ausgestorben soyu tükenmiş


wie ausgestorben (wörtl: soyu tükenmiş gibi) fig in cin yok (wörtl: es gibt weder Mensch noch Dschinn)


[Bedeutung: menschenleer; Anlamı: hiç kimse yok]


Auslaufmodell modası geçmiş şey


ein Auslaufmodell sein fig modası geçmiş olmak


[Bedeutung: nicht mehr gefragt sein; Anlamı: artık aranmamak]


auslöffeln kaşıkla ayıklamak


die Suppe auslöffeln, die man sich eingebrockt hat (wörtl: kırıntılarını içine attığın çorbayı kaşıkla ayıklamak) fig hangi taş pekse/katıysa başını ona vur (wörtl: schlag deinen Kopf auf den Stein, der hart ist)


[Bedeutung: ein Problem lösen, das man selbst verursacht hat; Anlamı: işini kendin berbat ettin, şimdi çare ara bakalım]


Ausnahme istisna


Ausnahmen bestätigen die Regel (wörtl: istisnalar kuralı doğrular) fig istisnalar kaideyi bozmaz (wörtl: Ausnahmen brechen die Regel nicht) fig herkesin arşınına göre bez vermezler (wörtl: das Tuch wird nicht nach der persönlichen Elle herausgegeben)


[Bedeutung: es gibt Ausnahmen von der Regel; diese Ausnahme unterliegt keiner Gesetzmäßigkeit; Anlamı: genel ilkeler, kurallar herkesin isteğine göre değiştirilmez, bozulmaz]


ausrotten kökünü kazımak


mit Stumpf und Stiel ausrotten (wörtl: kütük ve sapıyla kökünü kazımak) fig köküne kibrit suyu ekmek (wörtl: die Wurzel mit Streichholzwasser säen)


[Bedeutung: etwas vollständig/radikal ausrotten;


Anlamı: yok etmek]


ausschütten boşaltmak


sein Herz ausschütten (wörtl: yüreğini boşaltmak) fig içini boşaltmak (wörtl: sein Inneres abgießen/ausschütten) fig içini dökmek fig derdini dökmek (wörtl: sein Leid ausschütten) [Bedeutung: seine Not und Sorgen schildern; Anlamı: sıkıntı ve derdini söylemek]


aussehen görünmek


wie geleckt aussehen (wörtl: yalanmış gibi görünmek) fig bal dök (de) yala (wörtl: gieß Honig und leck ihn auf)


[Bedeutung: sehr sauber


Anlamı: çok temiz; tertemiz; pırıl pırıl]


außen dış


außen fix, innen nix (wörtl: dışı hep, içi hiç) fig dışı hoca, içi baca (wörtl: außen Hodscha, innen Schornstein)


[Bedeutung: auf den ersten Blick gut, in Wirklichkeit schlecht; Anlamı: kendini temiz gibi gösteriyor ama kirli bir kişi]


außen hui, innen pfui fig dışı kalaylı, içi alaylı (wörtl: das Äußere ist verzinnt, das Innere ist scherzhaft) fig dışı eli yakar, içi beni (wörtl: das Äußere verbrennt den Fremden, das Innere mich)


[Bedeutung: auf den ersten Blick gut, in Wirklichkeit schlecht; Anlamı: dışı süslü, güzel görünüşlü, ama içi berbat; görünüşe aldanmamalı]


ausspielen oynamak


seinen letzten Trumpf ausspielen/ziehen (wörtl: son kozunu oynamak/çekmek) fig son kozunu kullanmak


[Bedeutung: die letzte verbliebene Möglichkeit nutzen; Anlamı: elinde bulunan son imkânı kullanmak]


ausziehen soymak


jemanden bis aufs letzte Hemd ausziehen (wörtl: birini son gömleğine kadar soymak) fig birini soyup soğana çevirmek (wörtl: jemanden ausrauben und in eine Zwiebel verwandeln)


[Bedeutung: jemanden ausplündern; Anlamı: birini hiçbir şey bırakmamacasına soymak]









B


Bach çay


den Bach runtergehen (wörtl: çaydan aşağı doğru gitmek) fig batmak (wörtl: untergehen)


[Bedeutung: untergehen; pleite gehen; scheitern; Anlamı: birini hiçbir şey bırakmamacasına soymak]


Backe yanak


jemanden an der Backe haben (wörtl: biri yanağında olmak) fig ağzının kokusunu çekmek (wörtl: jemandes Mundgeruch ertragen müssen)


[Bedeutung: jemanden ertragen müssen; Anlamı: birinin çekilmez davranışlarına katlanmak;]


sich etwas von der Backe putzen können (wörtl: birşeyi yanağından temizleyebilmek) fig bir şeyi aklından çıkarmak (wörtl: etwas aus seinem Verstand herausnehmen) [Bedeutung: die Hoffnung auf etwas aufgeben müssen; Anlamı: bir şeyden umudunu kesmek zorunda kalmak]


über beide Backen grinsen/strahlen (wörtl: her iki yanak üzerinden sırıtmak/parlamak) fig ağzı kulaklarına varmak (wörtl: sein Mund erreicht seine Ohren) [Bedeutung: besonders auffällig grinsen; vor Freude strahlen]; Anlamı: çok sevinmek]


baden yıkanmak, yüzmek


in Schweiß gebadet (wörtl: ter banyosu içinde; terle yıkanmış) fig kan ter içinde (wörtl: in Blut und Schweiß)


[Bedeutung: sehr stark schwitzend; Anlamı: çok terli]


mit etwas baden gehen (wörtl: bir şey ile yüzmeye gitmek) fig suya düşmek (wörtl: ins Wasser fallen)


[Bedeutung: nicht zu Stande kommen; scheitern; missglücken;


Anlamı: bir şeyin gerçekleşme olanağı kalmamak]


Bahnhof istasyon


nur Bahnhof verstehen (wörtl: ancak istasyon anlamak) fig (konuya) Fransız kalmak (wörtl: Franzose bleiben)


[Bedeutung: etwas nicht verstehen, nicht begreifen; Anlamı: anlatılan konuyu anlayamamak]


ich verstehe nur Bahnhof (wörtl: ancak istasyon anlıyorum) fig anladımsa Arap olayım (wörtl: falls ich es verstanden habe, soll ich zum Araber werden)


[Bedeutung: ich habe nichts verstanden; Anlamı: hiçbir şey anlamadım]


Balken mertek


lügen, dass sich die Balken biegen (wörtl: mertekler bükülünceye kadar yalan söylemek) fig bir ayak üstünde bin yalan söylemek (wörtl: auf einem Fuß tausend Lügen erzählen) fig bir ayak üstünde kırk yalanın belini bükmek (wörtl: auf einem Fuß den Rücken von vierzig Lügen verrenken)


[Bedeutung: sehr viel lügen; maßlos lügen; Anlamı: kısa sürede pek çok yalan söylemek]


Wasser hat keine Balken (wörtl: suyun mertekleri yoktur)


fig suyu bardakta, gemiyi duvarda seyretmeli (wörtl: das Wasser soll man im Glas, das Schiff an der Wand anschauen)


[Bedeutung: Wasser ist gefährlich, man kann ertrinken;


Anlamı: deniz tehlikelidir, insan boğulabilir]


Ball top


am Ball bleiben (wörtl: topta kalmak) fig ardını bırakmamak fig peşini bırakmamak


[Bedeutung: etwas weiterverfolgen; Anlamı: bir şeyi takip etmek]


den Ball flach halten (wörtl: topu alçak tutmak) fig alttan/aşağıdan almak (wörtl: von unten nehmen)


[Bedeutung: sich zurückhalten halten; unnötige Aufregung vermeiden; Anlamı: sert konuşana karşı yumuşak, yatıştırıcı davranmak]


ballen sıkmak


die Faust in der Tasche ballen (wörtl: yumruğunu cebinde sıkmak) fig aba altından değnek sallamak (wörtl: unter der Aba den Stock schwingen)


[Bedeutung: heimlich drohen; Anlamı: birini imalı bir biçimde tehdit etmek]


Bank bank


etwas auf die lange Bank schieben (wörtl: bir şeyi uzun banka kaydırmak) fig bir şeyi rafa kaldırmak/koymak (wörtl: aufs Regal stellen/legen)


[Bedeutung: eine Sache verzögern; Wichtiges hinausschieben; Anlamı: artık üstünde durmamak]


bar peşin, nakit


nur Bares ist Wahres (wörtl: doğrusu sadece peşin paradır) fig para peşin, kırmızı meşin (wörtl: Geld in bar ist rotes Leder)


[Bedeutung: Bargeld ist das Richtige; Betahlung ist erwünscht; Anlamı: her şeyin bedeli hemen ödenmeli]


Bär ayı


jemanden einen Bären aufbinden (wörtl; birine ayı bağlamak) fig birine dolma yutturmak (wörtl: Füllsel schlucken lassen)


[Bedeutung: jemandem etwas Unwahres so erzählen, dass er es glaubt; Anlamı: birine doğru olmayan bir şeyin doğru olduğuna inandırmak; yalanla inandırmak]


man soll das Fell des Bären nicht verkaufen, bevor man ihn geschossen hat (wörtl: ayıyı vurmadan postunu satmamalı)


fig ayıyı vurmadan postunu satmak (wörtl: das Fell verkaufen, bevor man den Bären erschossen hat)


[Bedeutung: man sollte sich nicht zu früh freuen; Anlamı: henüz ele geçmemiş bir şey üzerinde hesap yapmak]


man soll das Fell des Bären nicht verteilen, bevor er erlegt ist (wörtl: ayıyı vurmadan postunu paylaşmamalı) fig ayıyı vurmadan postunu satmak (wörtl: das Fell verkaufen, bevor man den Bären erschossen hat)


[Bedeutung: man sollte sich nicht zu früh freuen; Anlamı: henüz ele geçmemiş bir şey üzerinde hesap yapmak]


Bart sakal


jetzt ist der Bart ab (wörtl: sakal gitti artık) fig artık yeter (wörtl: es reicht nun; nun ist es genug) fig yeter artık (wörtl: es reicht nun; nun ist es genug) fig dananın kuyruğu koptu (wörtl: der Schwanz des Kalbes ist ab)


[Bedeutung: nun ist Schluss; nun ist’s aber genug; Anlamı: daha fazla dayanılmayacağını belirtir]


jemandem Honig um den Bart schmieren (wörtl: birinin sakalına bal sürmek) fig birine yağ çekmek (wörtl: jemanden mit Butter streichen)


[Bedeutung: jemanden schmeicheln; Anlamı: birini gereksiz biçimde övmek]


jemandem um den Bart gehen (wörtl: birinin sakalına gitmek) fig birine yağ çekmek (wörtl: jemanden mit Butter streichen) [Bedeutung: jemanden schmeicheln; Anlamı: birini gereksiz biçimde övmek]


lass dir keinen (grauen) Bart wachsen (wörtl: (boz) sakal bırakma) fig üzme tatlı canını (wörtl: bereite deinem süßen Herzen keinen Kummer)


[Bedeutung: sei nicht traurig; Anlamı: üzülme]


Bauch karın


die Beine in den Leib/Bauch stehen fig ağaç olmak (wörtl: zum Baum werden)


[Bedeutung: lange stehen und warten müssen; Anlamı: bir yerde ayakta durarak uzun süre beklemek]


jemandem Löcher in den Bauch fragen (wörtl: sora sora birinin karnına delik açmak) fig birine ahret sualleri sormak (wörtl: jemandem Fragen zum Jenseits stellen)


[Bedeutung: jemanden ausfragen, ihm mit der ewigen Fragerei auf die Nerven gehen;


Anlamı: gereksiz ve usandırıcı sorular sormak]


bauen yapmak


auf Sand bauen (wörtl: kum üstüne yapmak) fig çürük tahtaya basmak (wörtl: auf morsches Holz treten)


[Bedeutung: auf unsicherer Grundlage fußen; sich auf etwas Unsicheres verlassen; Anlamı: önlemsizlik edip sonu iyi olmayacak bir işe girişmek]


Luftschlösser bauen (wörtl: yedi kubbeli hamam kurmak; havadan saraylar yapmak) fig çoban kulübesinde padişah rüyası görmek olmak (wörtl: in einer Schäferhütte den Traum eines Sultans träumen) fig yedi kubbeli hamam kurmak (wörtl: einen Hammam mit sieben Kuppeln bauen)


[Bedeutung: übermütige Pläne haben; unrealistische Pläne haben; Anlamı: gerçekleşmesi olanaksız hayaller kurmak]


nahe am Wasser gebaut haben (wörtl: suya yakın inşa etmiş olmak) fig sulu göz(lü) olmak (wörtl: wässrige Augen haben)


[Bedeutung: jemand fängt schnell an zu weinen; Anlamı: çok önemsiz olaylarda bile gözyaşlarını tutamayan, çabuk ağlayan kimse]


Bauklötze yapı taşları


Bauklötze staunen (wörtl: yapı taşlarına şaşırmak) fig gözleri fal taşı gibi açılmak (wörtl: die Augen gehen auf wie ein Stein des Wahrsagers)


[Bedeutung: staunen; sich wundern; äußerst erstaunt sein;


Anlamı: şaşırmak; şaşkınlıktan dolayı gözleri doğal olamayan bir biçimde açılmak]


Baum ağaç


den Wald vor lauter Bäumen nicht sehen (wörtl: ağaçlardan ormanı görmemek) fig bakar kör olmak (wörtl: ein schauender Blinder sein)


[Bedeutung: etwas eigentlich Offensichtliches übersehen;


Anlamı: gözleri sağlam göründüğü hâlde görmemek]


Beelzebub iblis


den Teufel mit dem Beelzebub austreiben (wörtl: şeytanı iblisle kovmak) fig dinsizin hakkından imansız gelir (wörtl: der Ungläubige wird fertig mit dem Atheisten)


[Bedeutung: ein Übel durch ein noch schlimmeres beseitigen;


Anlamı: acımasız kimseyi kendisinden daha acımasız biri yola getirir]


befreien kurtarmak


mit jeder Sprache, die du erlernst, befreist du einen bis daher in dir gebundenen Geist (wörtl: her öğrendiğin dille o zamana kadar içinde bağlı bulunan ruhu kurtarırsın) fig bir lisan bir insan, iki lisan iki insan (wörtl: eine Sprache, ein Mensch, zwei Sprachen, zwei Menschen)


Bein1 bacak


auf eigenen Beinen stehen (wörtl: kendi bacakları üzerinde durmak) kendi kanatlarıyla uçmak (wörtl: mit eignen Flügeln fliegen) fig kendi yağıyla kavrulmak (wörtl: im eigenen Öl schmoren)


[Bedeutung: für sich selbst sorgen können; Anlamı: yaşamını kendi kazanmak]


die Beine in den Leib/Bauch stehen fig ağaç olmak (wörtl: zum Baum werden)


[Bedeutung: lange stehen und warten müssen; Anlamı: bir yerde ayakta durarak uzun süre beklemek]


die Beine übereinanderschlagen (wörtl: bacak bacak üstüne atmak) fig ayak ayak üstüne atmak (wörtl: die Füße übereinanderschlagen)


[Bedeutung: ein Bein über das andere schlagen; Anlamı: otururken bir bacağını ötekinin üstüne almak]


einen Knüppel zwischen die Beine werfen (wörtl: bacakların arasına çomak atmak) fig tekere çomak sokmak (wörtl: einen Knüppel in das Rad stecken) fig kılçık atmak (wörtl: eine Gräte werfen)


[Bedeutung: jemanden absichtlich behindern; Anlamı: birinin yolda giden işini aksatan, engelleyen davranışta bulunmak] (immer wieder) auf die Beine fallen (wörtl: (tekrar tekrar) bacaklarının üstüne düşmek) fig dört ayak üstüne düşmek (wörtl: auf vier Füße fallen)


[Bedeutung: aus einer Schwierigkeit wieder ohne Schaden hervorgehen; Anlamı: tehlikeli bir durumdan zarar görmeden kurtulmak]


jemandem Beine machen1 (wörtl: birine bacak yaptırmak) fig birinin pabucunu eline vermek (wörtl: jemandem die Schuhe auf die Hand geben)


[Bedeutung: jemanden fortjagen; Anlamı: birini kovmak]


jemandem Beine machen2 (wörtl: birine bacak yaptırmak)


fig iki ayağını bir pabuca sokmak (wörtl: beide Füße in einen Schuh stecken)


[Bedeutung: jemanden zur Eile antreiben; Anlamı: birini bir işi yapması için çok sıkıştırmak]


jemandem ein Bein stellen (wörtl: birine bacak koymak) fig ayağına çelme takmak (wörtl: jemandem ein Bein stellen)


[Bedeutung: das eigene Bein nach vorne strecken, damit der andere darüber stolpert; Anlamı: biri yürürken ayakları arasına ayak uzatıp düşürmek]


keiner Fliege ein Bein krümmen können (wörtl: hiçbir sıneğin bacağını bükememek) fig karıncayı bile ezmemek/incitmemek (wörtl: nicht einmal eine Ameise zerquetschen/verletzen)


[Bedeutung: ein friedlicher, gutmütiger Mensch sein; Anlamı: çok merhametli, ince duygulu olmak]


einen Klotz am Bein haben (wörtl: bacağında kütüğü olmak) fig ayak bağı olmak (wörtl: Fußband sein)


[Bedeutung: durch etwas in seiner Bewegungsfreiheit beschränkt sein; Anlamı: bir işin yapılmasına engel olan şey]


Lügen haben kurze Beine (wörtl: yalanların bacakları kısadır) fig yalancının mumu yatsıya kadar yanar (wörtl: die Kerze des Lügners brennt bis zur Schlafenszeit) fig arife günü yalan söyleyenin bayram günü yüzü kara çıkar (wörtl: wer am Vortag lügt, dem wird das Gesicht am Feiertag schwarz)


[Bedeutung: mit Lügen kommt man nicht weit; Anlamı: söylenen söz yalansa çok geçmeden anlaşılır]


mit einem Bein/Fuß im Grab stehen (wörtl: bir bacağı/ayağı ile mezarda olmak) fig bir ayağı çukurda olmak (wörtl: mit einem Fuß in der Grube sein)


[Bedeutung: dem Tode sehr nahe sein; Anlamı: yaşayacak çok az zamanı kalmış olmak, çok yaşlanmış olmak]


sich auf die Beine machen (wörtl: ayakla yola koyulmak) fig tabanları yağlamak (wörtl: die Sohlen schmieren)


[Bedeutung: aufbrechen; losgehen; Anlamı: yola çıkmak]


Stein und Bein schwören (wörtl: taş ve kemik üzerine yemin etmek) fig yemin billah etmek (wörtl: bei Gott schwören)


[Bedeutung: etwas demonstratıv schwören; Anlamı: tanrının adını anıp ant içmek]


was man nicht im Kopf hat, hat man in den Beinen (wörtl: kafasında değilse bacaklarındadır) fig akılsız başın cezasını ayak çeker (wörtl: die Strafe für den unklugen Kopf verbüßt der Fuß) fig akılsız iti yol kocatır (wörtl: den unklugen Köter macht der Weg älter)


[Bedeutung: wer etwas vergisst, muss zurückgehen, um dasVergessene zu holen;


Anlamı: bir şeyi unutan kişi unuttuğu şeyi gidip almak için sonuca katılır]


wieder auf die Beine kommen1 (wörtl: tekrar bacakları üzerine gelmek) fig ayağa kalkmak (wörtl; aufstehen)


[Bedeutung: wieder gesund werden; Anlamı: tekrar sağlığa kavuşmak]


wieder auf die Beine kommen2 (wörtl: tekrar bacakları üzerine gelmek) fig belini doğrultmak (wörtl; seinen Rücken begradigen)


[Bedeutung: sıch wırtschaftlıch wieder erholen; Anlamı: bozulmuş olan işini yoluna koyarak paraca güçlenmek]


Bein2 kemik


durch Mark und Bein gehen (wörtl: iliğinden kemiğinden geçmek) fig iliğine işlemek/geçmek (wörtl: in jemandes Mark eindringen)


[Bedeutung: emotional aufwühlend wirken; Anlamı: bütün varlığını kaplamak; çok etkilemek]


beißen ısırmak


bellende Hunde beißen nicht (wörtl: havlayan köpekler ısırmaz) fig havlayan köpek ısırmaz (wörtl: der bellende Hund, beißt nicht)


[Bedeutung: Leute, die nur laut schimpfen, sind ungefährlich; Anlamı: bağırıp çağırarak başkalarını korkutmak isteyen kimseden zarar gelmez]


die Letzten beißen die Hunde (wörtl: sona kalanları köpekler ısırır) fig sona kalan dona kalır


(wörtl: wer bis zum Ende bleibt, bleibt zum Frost)


[Bedeutung: der letzte hat alle Nachteile; Anlamı: bir işte geç kalan istediği şeyi elde edemez]


die Zähne zusammenbeißen (wörtl: dişlerini sıkmak) fig dişini sıkmak (wörtl: die Zähne zusammenbeißen)


[Bedeutung: durchhalten; sich zusammennehmen; sich nicht gehen lassen; Anlamı: dayanmak; katlanmak]


es beißt kein Wolf den anderen (wörtl: hiçbir kurt diğerini ısırmaz) fig köpek köpeği ısırmaz (wörtl: ein Hund beißt einen Hund nicht)


[Bedeutung: Seinesgleichen schont man; unter Gleichgesinnten hält man zusammen; Anlamı: görüş ve anlayışları birbirine uyan kimseler çekişmezler, birbirlerini tutarlar]


Hunde, die bellen, beißen nicht (wörtl: havlayan köpekler ısırmaz)


[Bedeutung: Leute, die nur laut schimpfen, sind ungefährlich;


Anlamı: bağırıp çağırarak başkalarını korkutmak isteyen kimseden zarar gelmez]


in den saueren Apfel beißen (wörtl: ekşi elmayı ısırmak) fig musibeti sineye çekmek (wörtl: das Unheil zum Herz ziehen)


[Bedeutung: etwas unangenehmes notgedrungen tun; Anlamı: sıkıntı veren bir duruma ister istemez katlanmak]


in den Staub beißen (wörtl: tozu ısırmak) fig tahtalı köyü boylamak (wörtl: im Dorf aus Holz landen)


[Bedeutung: sterben; Anlamı: ölmek] in die Hand beißen, die einen füttert (wörtl: besleyen eli ısırmak) fig besle kargayı, oysun gözünü (wörtl: füttere die Krähe und sie wird dein Auge picken)


[Bedeutung: sich gegenüber einem Gönner undankbar verhalten; Anlamı: iyiliğe karşılık kötülük edenlere söylenen söz]


ins Gras beißen (wörtl: çimleri ısırmak) fig tahtalı köyü boylamak (wörtl: im Dorf aus Holz landen)


[Bedeutung: sterben; Anlamı: ölmek]


man beißt nicht die Hand, die einen füttert (wörtl: yem veren el ısırılmaz) fig veren eli kimse kesmez (wörtl: niemand schneidet die Hand ab, die gibt)


[Bedeutung: man verhält sich nicht undankbar einem Gönner gegenüber; Anlamı: eliaçık olan kimsenin yaptığı iyiklikleri kimse engellemez]


beitragen katkıda bulunmak


sein Scherflein zu etwas beitragen (wörtl: fülüsüyle/bakır parasıyla bir şeye katkıda bulunmak) fig çorbada maydanozu olmak (wörtl: seine Petersilie in der Suppe haben) fig çorbada tuzu olmak (wörtl: sein Salz in der Suppe haben)


[Bedeutung: einen Anteil zu etwas beisteuern; mitwirken; Anlamı: bir işte az da olsa emeği geçmiş olmak]


bellen havlamak, ürümek


bellende Hunde beißen nicht (wörtl: havlayan köpekler ısırmaz) fig havlayan köpek ısırmaz (wörtl: der bellende Hund, beißt nicht)


[Bedeutung: Leute, die nur laut schimpfen, sind ungefährlich; Anlamı: bağırıp çağırarak başkalarını korkutmak isteyen kimseden zarar gelmez]


Hunde, die bellen, beißen nicht (wörtl: havlayan köpekler ısırmaz)


[Bedeutung: Leute, die nur laut schimpfen, sind ungefährlich;


Anlamı: bağırıp çağırarak başkalarını korkutmak isteyen kimseden zarar gelmez]


was kümmert es den Mond, wenn der Hund ihn anbellt (wörtl: köpek aya havladığında havlaması aya vız gelir) fig tavşan dağa küsmüşse dağın haberi olmamış (wörtl: wenn der Hase dem Berg böse war, hat der Berg es nicht gewusst)


[Bedeutung: was kümmert es mich, wenn sich andere Menschen über mich ärgern; Anlamı: önemsiz kişi önemli kişiye küsse önemli kişinin umurunda bile olmaz]


bekannt tanınan


jemandem bekannt vorkommen (wörtl: birine tanıyormuş gibi gelmek) fig gözü ısırmak (wörtl: jemandes Auge beißt)


[Bedeutung: jemandem nicht fremd erscheinen; Anlamı: birini tanıyacak gibi olmak]


Berg dağ


der Berg kreißte und gebar eine Maus (wörtl: dağ, doğumda sancıdan çığlık attı ve bir fare doğurdu) fig dağ doğura doğura bir fare doğurmuş (wörtl: im Endeffekt gebar der Berg eine Maus)


[Bedeutung: trotz großen Aufwandes ist das Ergebnis unbefriedigend; Anlamı: büyük şeyler beklenen bir işten önemsiz sonuç alınmak]


über den Berg sein (wörtl: dağı geçmiş olmak) fig atlatmak (wörtl: springen lassen)


[Bedeutung: das Schlimmste überstanden haben; Anlamı: kötü bir durumu geçiştirmek]


wenn der Berg nicht zum Propheten geht, geht der Prophet zum Berg (wörtl: dağ peygambere gitmezse, peygamber dağa gider) fig dağ yürümezse, abdal yürür (wörtl: wenn der Berg nicht läuft, läuft der Wanderderwisch)


[Bedeutung: wenn die Menschen sich nicht an dich wenden, musst du dich an die Menschen wenden; Anlamı: büyüklük taslayan birinde görülecek bir işimiz olduğu zaman onun ayağına gideriz]


bereiten hazırlamak


den Boden bereiten für etwas fig bir şey için zemin hazırlamak


[Bedeutung: Grundlage für etwas schaffen; Anlamı: uygun ortam yaratmak]


Bescherung hediyeleşme


eine schöne Bescherung (wörtl: ne güzel bir hediyeleşme) fig al sana bir kaya, nereye dayarsan daya (wörtl: nimm doch einen Felsen und lehne ihn wohin auch immer an) fig buyurun cenaze namazına (wörtl: bitte schön zum Trauergebet) fig al sana bir kaya, nereye dayarsan daya (wörtl: nimm doch einen Felsen und lehne ihn wohin auch immer an)


[Bedeutung: sagt man, wenn ein unliebsames Ereignis eingetreten ist; Anlamı: nasıl çözüleceği bilinmeyen güç bir durum; beklenmedik kötü bir durum karşısında şaka yollu üzüntü anlatan söz]


da haben wir die Bescherung (wörtl: işte hediyeleşmemiz) fig al sana bir kaya, nereye dayarsan daya (wörtl: nimm doch einen Felsen und lehne ihn wohin auch immer an) fig buyurun cenaze namazına (wörtl: bitte schön zum Trauergebet) fig al sana bir kaya, nereye dayarsan daya (wörtl: nimm doch einen Felsen und lehne ihn wohin auch immer an)


[Bedeutung: sagt man, wenn ein unliebsames Ereignis eingetreten ist; Anlamı: nasıl çözüleceği bilinmeyen güç bir durum; beklenmedik kötü bir durum karşısında şaka yollu üzüntü anlatan söz]


Besen süpürge


jemanden auf den Besen laden (wörtl: birini süpürgeye yüklemek) fig bir kimseyi gır gıra almak (wörtl: jemanden verspotten)


[Bedeutung: jemanden verspotten; Anlamı: birini alaya almak, alay konusu yapmak]


besiegen yenmek


den inneren Schweinehund überwinden/besiegen (wörtl: içindeki domuz köpeğini yenmek) fig yiğitliğe leke sürmemek (wörtl: den Mut nicht beflecken)


[Bedeutung: eigene Schwächen überwinden; Anlamı: mertliğe aykırı davranışta bulunmamak]


besitzen zilyet/sahip olmak


was du ererbt hast von deinen Vätern, erwirb es, um es zu besitzen (wörtl: atalarından miras kalan malı sahiplen/zilyet olarak edin) fig ata malı mal olmaz, kendin kazanmak gerekir (wörtl: das Gut der Ahnen ist kein Gut, du musst es selbst verdienen)


[Bedeutung: nur der Besitz ist wertvoll, den man auch tatsächlich benutzt; Anlamı: babadan kalan mal kalıcı değildir, kişinin kendi malı kendi çalışmasıyla elde ettiği maldır]


besorgen tedarik etmek


was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen (wörtl: bugün tedarik edebileceğini yarına bırakma) fig bugünkü işini yarına bırakma (wörtl: lass die heutige Arbeit nicht für morgen) fig akşamın işini sabaha/yarına bırakma (wörtl: lass die Arbeit von abends nicht auf morgen verschieben)


[Bedeutung: man sollte notwendige Arbeiten gleich erledigen und nicht verschieben;


Anlamı: bugün yapabileceğin işi hemen yap, yarına bırakma]


besser daha iyi


besser als (gar) nichts fig hiç yoktan iyidir


[Bedeutung: gerade genug; zufriedendstellend; Anlamı: elde bulunanla yetinmek gerekir]


besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach (wörtl: eldeki serçe damdaki güvercinden iyi) fig bugünkü tavuk yarınki kazdan iyidir (wörtl: das heutige Huhn ist besser als die morgige Gans) fig gümüş sağ olsun, altın gidekosun (wörtl: dem Silber sei Dank, das Gold kann mir gestohlen bleiben)


[Bedeutung: es ist besser, sich mit dem zu begnügen, was man hat, als etwas Unsicheres anzustreben; Anlamı: eldeki şey, elde edilmesi zor olan daha değerli şeyden üstün tutulmalıdır; sağlanmış kazanç umulan daha büyük bir kazanca feda edilemez]


besser spät als nie (wörtl: hiç olmazdan geç olması daha iyi) fig geç olsun da güç olmasın (wörtl: es soll spät sein aber nicht schwierig)


[Bedeutung: lieber mit Verzögerung als überhaupt nicht; Anlamı: bir işte sonuç almanın gecikmesinin bir zararı yoktur, yeter ki sonuç alınabilsin]


sich für etwas Besseres halten (wörtl: kendini bir şey sanmak) fig kendini fasulye gibi nimetten sanmak (wörtl: glauben, dass er ein Segen wie eine Bohne ist)


[Bedeutung: überheblich sein; Anlamı: kendini çok önemli biri gibi görmek]


bestellen ısmarlamak


dastehen wie bestellt und nicht abgeholt (wörtl: ısmarlanmış gibi durakalıp gelip alınmamak) fig bekleye bekleye ağaç olmak (wörtl: wartend zum Baum werden)


[Bedeutung: lange stehen und warten müssen; Anlamı: bir yerde ayakta durarak uzun süre beklemek]


bestimmen belirlemek


wer die Musik bezahlt, bestimmt was gespielt wird (wörtl: müziği ödeyen ne onanacağını belirler) fig parayı veren düdüğü çalar (wörtl: wer das Geld gibt, spielt die Pfeife)


[Bedeutung: wer bezahlt, entscheidet über die Verwendung des Geldes; Anlamı: parasını ödeyen kimse, istediği şeyi elde eder]


Bett yatak


bettreif sein fig birini yatak çekmek (wörtl: jemanden zieht es ins Bett)


[Bedeutung: sehr müde sein; Anlamı: çok bitkin ve yorgun olmak]


ans Bett gefesselt sein (wörtl: yatağa bağlı olmak) fig eli ayağı yatağa bağlı olmak (wörtl: mit Händen und Füßen an das Bett gefesselt sein)


[Bedeutung: krank im Bett liegen; Anlamı: hasta olup yatakta yatmak]


reif sein fürs Bett fig birini yatak çekmek (wörtl: jemanden zieht es ins Bett)


[Bedeutung: sehr müde sein;


Anlamı: çok bitkin ve yorgun olmak] wer mit den Hunden zu Bett geht, steht mit Flöhen auf (wörtl: köpeklerle yatan pirelerle kalkar) fig köpekle yatan pireyle kalkar (wörtl: wer mit einem Hund zu Bett geht, steht mit Flöhen auf) fig körle yatan şaşı kalkar (wörtl: wer mit einem Blinden zu Bett geht, steht schielend auf)


[Bedeutung: wer sich in Gefahr begibt, muss damit rechnen, dass dies Spuren hinterlässt; Anlamı: değersiz kötü kimselerle düşüp kalkan kötü huylar edinir]


wie man sich bettet, so schläft man (wörtl: nasıl yatarsan öyle uyursun) fig nasıl yaşarsan öyle ölürsün (wörtl: so wie du lebst so stirbst du)


[Bedeutung: bestimmte Folgen hängen davon ab, welche Bedingungen sich man vorher geschaffen hat; Anlamı: belli sonuçlar önceden yaratılan koşullara bağlıdır]


Bewegung hareket


alle Hebel in Bewegung setzen (wörtl: bütün kaldıraçları harekete geçirmek) fig allem etmek, kallem etmek


[Bedeutung: alles unternehmen; Anlamı: her türlü çareye başvurmak]


Himmel und Hölle in Bewegung setzen (wörtl: cennet ve cehennemi harekete geçirmek) fig allem etmek, kallem etmek


[Bedeutung: alles unternehmen; Anlamı: her türlü çareye başvurmak]


bezahlen ödemek


wer die Musik bezahlt, bestimmt was gespielt wird (wörtl: müziği ödeyen ne onanacağını belirler) fig parayı veren düdüğü çalar (wörtl: wer das Geld gibt, spielt die Pfeife)


[Bedeutung: wer bezahlt, entscheidet über die Verwendung des Geldes; Anlamı: parasını ödeyen kimse, istediği şeyi elde eder]


Biege dönemeç


die Biege machen (wörtl: dönemeci yapmak) fig kirişi kırmak (wörtl: die Saite brechen)


[Bedeutung: weggehen; verschwinden; Anlamı: bulunduğu yerden kaçıp gitmek]


biegen bükmek


lügen, dass sich die Balken biegen (wörtl: mertekler bükülünceye kadar yalan söylemek) fig bir ayak üstünde bin yalan söylemek (wörtl: auf einem Fuß tausend Lügen erzählen) fig bir ayak üstünde kırk yalanın belini bükmek (wörtl: auf einem Fuß den Rücken von vierzig Lügen verrenken)


[Bedeutung: sehr viel lügen; maßlos lügen; Anlamı: kısa sürede pek çok yalan söylemek]


bieten sunmak


jemandem die Stirn bieten (wörtl: bir kimseye alın sunmak) fig birinin alnını karışlamak (wörtl: jemandem die Stirn mit der Handspanne messen) [Anlamı: küçümseyerek meydan okumak; Bedeutung: sich jemandem gegenüber behaupten]


Bild resim


im Bilde sein fig haberi olmak fig haberdar olmak


[Bedeutung: informiert sein, eine genaue Vorstellung haben; Anlamı: bilgisi olmak, bilmek]


bilden eğitmek


Reisen bildet (wörtl: seyahat eğitir) fig çok gezen çok bilir (wörtl: wer viel reist, weiß viel) fig çok yaşayan bilmez, çok gezen bilir (wörtl: nicht wer viel mehr weiß, sondern wer viel reist)


[Bedeutung: durch Reisen erweitert man sein Wissen;


Anlamı: çok gezen insan daha fazla bilgiye sahip olur]


Bildfläche orta


von der Bildfläche verschwinden fig ortadan kaybolmak (wörtl: von der Mitte/Bildfläche verschwinden) fig kayıplara karışmak


[Bedeutung: sich ohne Umstände entfernen, unauffindbar sein, spurlos verschwinden; Anlamı: bulunmaz olmak, nereye gittiği bilinmemek]


billig ucuz


billig wegkommen fig ucuz atlatmak/kurtulmak


[Bedeutung: eine ungünstige Situation mit relativ geringem Schaden überstehen; Anlamı: tehlikeli bir durumdan az bir zararla sıyrılmak]


wer billig kauft, kauft teuer (wörtl: ucuz alan pahalı alır) fig al malın iyisini, çekme kaygısını (wörtl: kauf gute Ware, erspare dir deren Sorgen) [Anlamı: wenn an Qualität und Langlebigkeit gespart wird, muss man bald wieder kaufen; Bedeutung: iyi mal dayanıklı olacağı için kullanıldığı sürece zorluk çıkarmaz]


wer billig kauft, kauft zweimal (wörtl: ucuz alan iki kez alır) fig al malın iyisini, çekme kaygısını (wörtl: kauf gute Ware, erspare dir deren Sorgen)


[Anlamı: wenn an Qualität und Langlebigkeit gespart wird, muss man bald wieder kaufen;


Bedeutung: iyi mal dayanıklı olacağı için kullanıldığı sürece zorluk çıkarmaz]


Binsen sazlık


in die Binsen gehen (wörtl: sazlığa gitmek) fig suya düşmek (wörtl: ins Wasser fallen)


[Bedeutung: nicht zu Stande kommen; scheitern; missglücken; Anlamı: bir şeyin gerçekleşme olanağı kalmamak]


Binsenwahrheit fig herkesin bildiği gerçek


Birne armut


eine weiche Birne haben (wörtl: armutu yumuşak olmak) fig aklı kıt olmak (wörtl: einen beschränkten Verstand haben)


[Bedeutung: etwas beschränkt sein; nicht recht bei Verstand sein; Anlamı: budala olmak]


einen Riss in der Birne haben (wörtl: armutta bir yarık olmak) fig kafadan/kafası çatlak olmak (wörtl: einen Sprung/Riss im Kopf haben)


[Bedeutung: leicht verrückt sein; nicht recht bei Verstand sein;


Anlamı: hafif deli olmak]


bitten rica etmek


sich nicht lange bitten lassen (wörtl: uzun uzun rica ettirmemek) fig bir dediğini iki etmemek (wörtl: das, was er sagt, nicht zweimal sagen lassen)


[Bedeutung: man sollte der Bitte sofort Folge leisten; Anlamı: her istediğini hemen yapmak]


bitter acı


die bittere Pille schlucken (wörtl: acı hapı yutmak) fig musibeti sineye çekmek (wörtl: das Unheil zum Herz ziehen)


[Bedeutung: etwas unangenehmes notgedrungen tun; Anlamı: sıkıntı veren bir duruma ister istemez katlanmak]


Geduld ist bitter, aber sie trägt süße Früchte (wörtl: sabır acıdır, ama tatlı meyve verir) fig sabır acıdır meyvesi tatlıdır (wörtl: Geduld ist bitter, ihre Frucht ist süß)


[Bedeutung: Geduld führt zum Erfolg; Geduld wird belohnt;


Anlamı: sabreden başarıya ulaşır; sabır zor iştir, ancak güzel sonuçları vardır]


blank açık


blank sein (wörtl: açık olmak)


fig meteliğe kurşun atmak (wörtl: auf die 10-Para-Münze schießen)


[Bedeutung: kein Geld mehr haben; Anlamı: parası kalmamak; hiç parası olmamak]


bei jemandem liegen die Nerven blank (wörtl: birinin sinirleri korunmamak) fig sinirleri gergin olmak (wörtl: jemandem sind die Nerven angespannt)


[Bedeutung: jemand reagiert schnell aggressiv; Anlamı: sinirlendirici yeni bir olay çıkarsa hemen tepki göstermek]


blasen üflemek


ins gleiche Horn blasen (wörtl: aynı borudan çalmak) fig aynı telden çalmak (wörtl: auf derselben Saite spielen) fig aynı kabağa üflemek (wörtl: in denselben Zucchini blasen)


[Bedeutung: die gleiche Meinung vertreten; sich in ähnlicher Weise äußern; Anlamı: bir işte, bir konuda başkalarıyla birlikte davranmak]


von Tuten und Blasen keine Ahnung haben (wörtl: boru çalmak ve üflemekten anlamamak) fig Hanya‘yı Konya‘yı anlamamak


[Bedeutung: keine Ahnung von etwas haben; Anlamı: işin gerçek yönünü anlamamak]


Blatt yaprak


kein Blatt vor den Mund nehmen (wörtl: ağzını yaprakla örtmemek) fig sözünü esirgememek (wörtl: sein Wort nicht zurückhalten) fig sözünü sakınmamak (wörtl: sein Wort nicht scheuen)


[Bedeutung: offen reden; auch Unangenehmes zur Sprache bringen; Anlamı: düşündüğünü, karşısındakini kıracak bir söz olsa bile söylemektem çekinmemek]


zwischen zwei passt kein Blatt Papier (wörtl: ikisinin arasına bir yaprak kâğıt bile sığmaz) fig içtikleri su ayrı gitmemek (wörtl: das getrunkene Wasser nicht trennen) fig ayrısı gayrısı olmamak (wörtl: nichts Getrenntes haben)


[Bedeutung: zueinander halten; unzertrennlich sein; Anlamı: çok sıkı fıkı olmak; çok yakın dost olmak]


Blau mavi


das Blaue vom Himmel versprechen (wörtl: gökten mavisini söz vermek) fig ağız satmak (wörtl: Münder verkaufen)


[Bedeutung: ohne Hemmungen Unmögliches versprechen;


Anlamı: yapamayacağı bir işi yapabilecekmiş gibi konuşmak]


ins Blaue hinein (wörtl: maviye) fig uluorta (wörtl: sehr hoch+Mitte)


[Bedeutung: ohne Vorbereitung; planlos; Anlamı: yapacağı etkiyi tartmadan, düşünüp taşınmadan, açıktan açığa]


ins Blaue hineinreden (wörtl: maviye konuşmak) fig uluorta söz söylemek


[Bedeutung: unüberlegt sprechen; Anlamı: düşünüp taşınmadan konuşmak] mit einem blauen Auge davonkommen (wörtl: morarmış bir gözle kurtulmak) fig ucuz atlatmak/kurtulmak (wörtl: billig wegkommen) fig hafif atlatmak (wörtl: leicht davonkommen)


[Bedeutung: eine ungünstige Situation mit geringem Schaden überstehen; Anlamı: tehlikeli bir durumdan az bir zararla sıyrılmak]


sein blaues Wunder erleben (wörtl: başından mavi bir mucize geçmek) fig dünyanın kaç bucak olduğunu anlamak (wörtl: seine Welt verwechseln)


[Bedeutung: eine große, unangenehme Überraschung erleben; Anlamı: dünyada ne gibi güçlükler olduğunu, ne düzenler döndüğünü, insanın başına neler gelebileceğini görüp öğrenmek]


blaumachen (wörtl: mavi yapmak) fig kırmak (wörtl: brechen)


[Bedeutung: ohne triftigen Grund nicht zur Arbeit oder Schule erscheinen; schwänzen;


Anlamı: okul, iş gibi gidilmesi gereken yere gitmemek]


Blech teneke


Blech reden (wörtl: teneke konuşmak) fig hava cıva konuşmak (wörtl: Luft und Quecksilber reden)


[Bedeutung: Unsinn reden; Anlamı: boş ve işe yaramaz şeyler söylemek]


Blick bakış


auf den ersten Blick fig ilk bakışta


[Bedeutung: beim flüchtigen Hinsehen; Anlamı: görür görmez]


einen Blick werfen (wörtl: bir bakış atmak) fig göz atmak (wörtl: ein Auge werfen)


[Bedeutung: kurz ansehen; Anlamı: kısa bir süre bakıvermek]


blind kör


ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn (wörtl: kör tavuk da bir tahıl tanesi bulur) fig kedi olalı bir fare tuttu (wörtl: seitdem sie eine Katze ist, hat sie eine Maus gefangen)


[Bedeutung: auch der Benachteiligte hat einmal Glück; Anlamı: en sonunda bir iş başarabildi]


Liebe macht blind (wörtl: aşk (insanı) kör eder) fig âşığın gözü kördür (wörtl: das Auge der Liebe ist blind)


[Bedeutung: wer sich verliebt, verliert das Auge für die Realität;


Anlamı: aşık olan, ne sevgilisinin kursurlarını görür ne de çevresinde olanları]


Blindekuh (wörtl: kör inek) fig körebe (wörtl: blinde Amme)


[Bedeutung: ein Gesellschaftsspiel, das von Kindern gespielt wird; Anlamı: çocuklar tarafından oynanan bir oyun]


Blinder kör


das sieht doch ein Blinder (wörtl: bunu kör bile görür) fig kör kör parmağım gözüne (wörtl: blindlings mein Finger auf dein Auge)


[Bedeutung: das ist offensichtlich; das sieht jeder;


Anlamı: çok belli; göze batacak kadar ortada]


im Reich der Blinden ist der Einäugige König (wörtl: körler krallığında tek gözlü kraldır) fig körler memleketinde şaşılar padişah olur (wörtl: im Land der Blinden werden die Schielenden Sultane)


[Bedeutung: unter den Schlechten ist der Mittelmäßige der Beste; Anlamı: istenilen nitelikteki şey bulunamadığında onun daha düşük nitelikte olanına da razı olunur]


unter den Blinden ist der Einäugige König (wörtl: körlerin arasında tek gözlü kraldır) fig körler memleketinde şaşılar padişah olur (wörtl: im Land der Blinden werden die Schielenden Sultane) fig koyunun bulunmadığı yerde keçiye Abdurrahman Çelebi derler (wörtl: dort, wo es keine Schafe gibt, wird die Ziege der feine Herr Abdurrahman genannt)


[Bedeutung: unter den Schlechten ist der Mittelmäßige der Beste; Anlamı: istenilen nitelikteki şey bulunamadığında onun daha düşük nitelikte olanına da razı olunur]


Blitz şimşek


wie ein Blitz fig şimşek gibi


[Bedeutung: sehr schnell; Anlamı: çok hızlı]


wie (ein Blitz) aus heiterem Himmel (wörtl: açık bir gökyüzünde çakan bir şimşek gibi) fig damdan düşer gibi (wörtl: wie von Dach fallen) fig tepeden inme (wörtl: vom Hügel absteigend)


[Bedeutung: plötzlich, grundlos, unerwartet; Anlamı: birden bire ve yersiz olarak]


wie vom Blitz getroffen sein (wörtl: şimşek çarpmış gibi) fig beyninden vurulmuşa dönmek (wörtl; als würde er ins Hirn getroffen)


[Bedeutung: unangenehm überrascht werden; Anlamı: beklenmedik bir durum karşısında şaşkınlığa uğramak]


Blöße çıplaklık


sich eine Blöße geben (wörtl: çıplaklık vermek) fig açık vermek (wörtl: etwas Offenes geben)


[Bedeutung: eine Schwäche verraten; seine schwache Stelle zeigen; Anlamı: gizlenmek isteyen bir durumu elde olmayarak açıklamak]


Blume çiçek


etwas durch die Blume sagen (wörtl: bir şeyi çiçek yoluyla söylemek) fig kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla (wörtl: meine Tochter, ich sage es dir, meine Schwieger, du sollst es verstehen)


[Bedeutung: etwas andeutungsweise, verhüllt sagen;


Anlamı: doğrudan doğruya söylenemeyen bir düşünceyi, bir uyarıyı dolaylı olarak söylemek]


Blut kan


Blut lecken (wörtl: kan yalamak) fig şevke gelmek (wörtl: Lust bekommen)


[Bedeutung: auf den Geschmack kommen; zunehmend Lust verspüren; Anlamı: isteği, hevesi artmak]


Blut sehen wollen (wörtl: kan görmek istemek) fig kana kan ıstemek (wörtl: Blut für Blut verlangen)


[Bedeutung: grausame Strafmaßnahmen verlangen;


Anlamı: kan dökmek hırsı içinde olmak]


Blut und Wasser schwitzen (wörtl: kan ve su terlemek) fig anasından emdiği süt burnundan gelmek (wörtl: die Milch, die er bei seiner Mutter gesaugt hat, kommt ihm durch die Nase heraus)


[Bedeutung: sich bis zum Äußersten anstrengen; große Angst vor einem Misserfolg haben; Anlamı: bir işi yaparken çok sıkıntı çekmek; eziyete katlanmak]


jemanden bis aufs Blut quälen/peinigen/reizen (wörtl: birinin kanına kadar eziyet etmek) fig birine kan kusturmak (wörtl:jemandem Blut erbrechen lassen)


[Bedeutung: sich bis zum Äußersten anstrengen; große Angst vor einem Misserfolg haben; Anlamı: birine çok eziyet çektirmek]


nach Blut dürsten fig kana susamak


[Bedeutung: töten wollen;


Anlamı: öldürme hırsı duymak]


Blüte çiçek


in der Blüte seiner Jahre (wörtl: yıllarının çiçeğinde) fig çiçeği burnundayken (wörtl:während die Blüte in seiner Nase ist)


[Bedeutung: in jungen Jahren; Anlamı: genç yaşta]


bluten kanamak


jemandem blutet das Herz (wörtl: birinin kalbi/yüreği kanıyor) fig yüreği kan ağlamak (wörtl: sein Herz weint Blut)


[Bedeutung: sehr wütend, jemand ist sehr traurig; Anlamı: çok acı ve üzüntü içinde bulunmak]


blutig kanlı


blutiger Anfänger (wörtl: kanlı acemi) fig acemi çaylak (wörtl: unerfahrener Milan)


[Bedeutung: ein vorlauter Neuling; ein absoluter Anfänger; Anlamı: henüz eli işe alışmamış, deneyimsiz, toy kimse]


Bock keçi


(auf etwas) Bock haben (wörtl: bir şeye keçi/teke olmak) fig canı çekmek (wörtl: die Seele ziehen)


[Bedeutung: (auf etwas) Lust haben; Anlamı: bir şeyi istemek; arzulamak]


auf etwas null Bock haben fig bir şeye hiç mi hiç hevesi olmamak


[Bedeutung: keine Lust auf etwas haben; Anlamı: bir şeyi yapmaya isteği olmamak]


den Bock zum Gärtner machen (wörtl: keçiyi bahçıvan yapmak) fig kediye ciğer ısmarlamak (wörtl: der Katze Leber bestellen) fig kediye peynir ısmarlamak (wörtl: der Katze Käse bestellen) fig delinin eline değnek vermek (wörtl: dem Irren einen Stock in die Hand geben)


[Bedeutung: jemanden für eine Arbeit einsetzen, der nicht dafür geeignet ist; Anlamı: güvenilmeyecek birine saklaması için bir şey bırakmak]


stur wie ein Bock (wörtl: keçi gibi inatçı) fig keçi gibi inatçı (wörtl: stur wie ein Bock/eine Ziege)


[Bedeutung: sehr stur; Anlamı: çok inatçı]


Sündenbock fig günah keçisi


[Bedeutung: jemand, auf den man die Schuld an etwas abwälzt; Anlamı: suçsuz olduğu hâlde olumsuzlukların sebebi olarak gösterilen kişi]


zwei Böcke vertragen sich nicht in einem Stall (wörtl. iki keçi bir ahırda geçinemez) fig iki cambaz bir ipte oynamaz (wörtl: zwei Akrobaten können nicht auf einem Seil tanzen)


Bockshorn teke boynuzu


sich nicht ins Bockshorn jagen lassen (wörtl: teke boynuzuna avlanmamak) fig gürültüye pabuç bırakmamak (wörtl: keinen Schuh dem Lärm überlassen)


[Bedeutung: sich keine Angst machen lassen; sich nicht den Mut nehmen lassen; Anlamı: telaşsız, korkusuz dilediğince davranmak]


Boden yer, dip, zemin


auf dem Boden der Tatsachen stehen (wörtl: olayların dibinde durmak) fig zemin ve zamana uygun olmak (wörtl: dem Boden und der Zeit passend sein)


[Bedeutung: sich keine Angst machen lassen; sich nicht den Mut nehmen lassen; Anlamı: konuya, içinde bulunulan şartlara uygun olmak]


den Boden bereiten für etwas fig bir şey için zemin hazırlamak


[Bedeutung: Grundlage für etwas schaffen; Anlamı: uygun ortam yaratmak]


ein Fass ohne Boden (wörtl: dipsiz bir fıçı) fig dipsiz kile, boş ambar (wörtl: ein bodenloser Scheffel, ein leerer Speicher)


[Bedeutung: eine Sache, die immer wieder Geld kostet; Anlamı: çok ve devamlı para harcanması gereken durum]


festen Boden unter den Füßen haben (wörtl: ayakları altında sağlam zemin olmak) fig ekmek kapısı olmak (wörtl: eine Tür aus Brot haben)


[Bedeutung: eine sichere Grundlage haben; eine feste Arbeit haben und damit seinen Lebensunterhalt verdienen;


Anlamı: geçim sağlayan iş yeri olmak]


Handwerk hat goldenen Boden (wörtl: el işinin tabanı altındır) fig kolunda altın bileziği var (wörtl: am Arm hat er einen goldenen Reif)


[Bedeutung: wer ein Handwerk erlernt, hat eine gute berufliche Zukunft; Anlamı: kazanç sağlayan bir mesleği, bir zanaatı olmak]


jemandem den Boden unter den Füßen wegziehen (wörtl: birinin ayağının altındaki zemini çekip almak) fig ayağını kaydırmak (wörtl: jemandem den Fuß zum Rutschen bringen)


[Bedeutung: jemandem der Existenzgrundlage berauben; Anlamı: bir yolunu bulup birini geçim kaynağından etmek]


sich in Grund und Boden schämen (wörtl: yerin dibinde utanmak) fig yerin dibine geçmek


[Bedeutung: sich sehr schämen;


Anlamı: çok utanıp sıkılmak]


wie Pilze aus dem Boden schießen fig mantar gibi yerden bitmek


[Bedeutung: sich rasch vermehren; Anlamı: hızlı bir şekilde çoğalmak]


Bogen yay


den Bogen spannen (wörtl: yayı germek) fig çizmeden yukarı çıkmak (wörtl: über den Stiefel steigen) fig damdan çardağa atlamak (wörtl: vom Dach auf die Laube springen)


[Bedeutung: von einem Thema zum nächsten kommen; Anlamı: bir konudan diğer konuya geçmek]


Bohne fasulye


Bohnenstange (wörtl: fasulye sırığı) fig ciğerci sırığı (wörtl: Leberverkäuferstange)


[Bedeutung: ein großer schlanker Mensch; Anlamı: zayıf ve çok uzun boylu kimse]


Bombe bomba


die Bombe platzen lassen (wörtl: bombayı patlatmak) fig fişek atmak (wörtl: eine Patrone abschießen)


[Bedeutung: eine heikle Nachricht verbreiten; Anlamı: ortalığı karıştıracak bir söz söylemek]


die Bombe platzt (wörtl: bomba patlamak) fig dananın kuyruğu kopmak (wörtl: der Schwanz des Kalbes reißt ab)


[Bedeutung: das schon länger erwartete Ereignis tritt ein;


Anlamı: için için süren anlaşmazlık, patlak vermek]


bombensicher bombaya karşı güvenli


bombensicher sein (wörtl: bombaya karşı güvenli olmak) fig sugötürmez olmak (wörtl: kein Wasser hinbringen) fig sözgötürmez olmak (wörtl: kein Wort hinbringen)


[Bedeutung: sicher sein; unbestritten sein; Anlamı: kesin olmak; başka bir yoruma elverişli olmamak]


Boot tekne


im gleichen/selben Boot sitzen (wörtl: aynı teknede oturmak) fig aynı yolun yolcusu olmak (wörtl:Weggefährte sein) fig tırhallı, hep bir hâlli


[Bedeutung: sich zusammen mit allen Beteiligten in derselben Lage befinden; Anlamı: kaderleri, düşünceleri, davranışları birbirine benzemek]


böse kötü


gute Miene zum bösen Spiel machen (wörtl: kötü oyuna iyi surat yapmak) fig sineye çekmek (wörtl: zum Herz ziehen)


[Bedeutung: widerwillig mitmachen; Anlamı: kötü bir davranış, söz veya olaya ister istemez katlanmak]


brechen kırmak


der Krug geht so lange zum Brunnen, bis er bricht (wörtl: testi kırılıncaya kadar çeşmeye gider) fig su testisi su yolunda kırılır (wörtl: der Wasserkrug bricht auf dem Wasserweg)


[Bedeutung: etwas geht nicht auf Dauer gut; jede Langmut erschöpft sich einmal, wenn sie zu sehr strapaziert wird; Anlamı: bir kimse/şey, iyi ya da kötü hangi amaca hizmet ediyorsa o uğurda ölür]


der Kummer, der nicht spricht, nagt am Herzen, bis es bricht (wörtl: konuşmayan dert, kırılıncaya kadar kalbi kemirir) fig derdini söylemeyen /anlatmayan derman bulamaz (wörtl: wer sein Leid nicht sagt, der findet keinen Ausweg)


[Bedeutung: negative Erfahrungen, die man mit anderen teilt, werden leichter erträglich; Anlamı: insan sıkıntısını başkasına açıklayarak giderebilir]


etwas übers Knie brechen (wörtl: diz üzerinden bir şey kırmak) fig aceleye getirmek (wörtl: in die Eile bringen)


[Bedeutung: überstürzt handeln; Anlamı: bir işi üstünkörü, özenmeden yapmak]


Glück und Glas, wie leicht bricht das (wörtl: talih ve cam ne kadar çabuk kırılır) fig güvenme varlığa, düşersin darlığa (wörtl: verlass dich nicht auf das Vermögen, du gerätst in Not)


[Bedeutung: Glück kann sehr schnell wieder vorbei sein;


Anlamı: varlığa güvenip düşünmeden harcayan işlerin iyi gitmediği zaman darlığa düşer]


Gram, der nicht spricht, presst das beladene Herz, bis dass es bricht (wörtl: konuşmayan dert, yüklü kalp kırılıncaya kadar baskı yapar) fig derdini söylemeyen/anlatmayan derman bulamaz (wörtl: wer sein Leid nicht sagt, der findet keinen Ausweg)


[Bedeutung: negative Erfahrungen, die man mit anderen teilt, werden leichter erträglich; Anlamı: insan sıkıntısını başkasına açıklayarak giderebilir]


Brei lapa


denn, regnet’s Brei, fehlt ihm der Löffel (wörtl: çünkü lapa yağdığı zaman kaşığı yoktur) fig at bulunur meydan bulunmaz, meydan bulunur at bulunmaz (wörtl: es findet sich ein Pferd aber keinen Platz, es findet sich ein Platz aber kein Pferd)


[Bedeutung: die notwendigen Bedingungen für eine Arbeit sind nicht immer perfekt; Anlamı: bir iş için gerekli koşullar her zaman eksiksiz olarak ele geçmez]


jemanden zu Brei schlagen fig birinin pestilini çıkarmak


[Bedeutung: jemanden heftig verprügeln; Anlamı: birini adamakıllı dövmek]


um den heißen Brei herumreden (wörtl: sıcak lapanın etrafında konuşup durmak) fig bin dereden su getirmek (wörtl: von tausend Bächen Wasser holen)


[Bedeutung: nicht wagen, etwas Bestimmtes im Gespräch zur Sprache zu bringen; Anlamı: oyalamak için türlü nedenler ileri sürmek]


viele Köche verderben den Brei (wörtl. birden çok aşçı lapayı bozar) fig nerede çokluk, orada bokluk (wörtl: dort, wo Vieles ist, ist der Misthaufen) fig horozu çok olan köyde sabah geç olur (wörtl: im Dorf mit vielen Hähnen verspätet sich der Morgen) fig çatal kazık yere batmaz (wörtl: der gegabelte Pfahl sticht nicht in die Erde)


[Bedeutung: aus einer Sache, bei der zu viele Leute mitreden, wird nichts Gutes; Anlamı: birlikte bir iş yapmak isteyen kişiler çok olursa anlaşmazlık doğar]


brennen yanmak, yakmak


Nesseln brennen Freund und Feind (wörtl: ısırganlar hem dost hem de düşmanı yakar) fig kurunun yanında yaş da yanar (wörtl: Nasses, was neben Trockenem liegt, verbrennt mit)


[Bedeutung: wenn Schuldige bestraft werden, werden Unschuldige in Mitleidenschaft gezogen; Anlamı: işledikleri kusurdan cezalandırılanlar yanında kimi zaman suçsuzlar da hırpalanır]


Brett tahta


ein Brett vor dem Kopf haben (wörtl: kafasının önünde tahta olmak) fig dar kafalı olmak (wörtl: engköpfig sein)


[Bedeutung: begriffsstutzig sein; Anlamı: anlayışı kıt olmak]


Brief mektup


Brief und Siegel (auf etwas) geben (wörtl: (bir şeye) mektup ve mühür vermek) fig (bir şeye) kalıbını basmak (wörtl: seine Form (auf etwas) drücken)


[Bedeutung: etwas eindringlich garantieren; sich verbürgen: Anlamı: bir şeyi güvenle doğrulamak]


Brille gözlük


die Welt durch eine rosarote Brille sehen (wörtl: dünyayı pembe kırmızı gözlükle görmek) fig dünyayı toz pembe görmek (wörtl: die Welt staubig rosa sehen)


[Bedeutung: allzu optimistisch sein; Anlamı: aşırı iyimser olmak]


bringen getirmek


auf die Palme bringen/treiben (wörtl: birini palmiyeye çıkarmak) fig birini çileden çıkarmak (wörtl: jemanden aus seiner Askese herausholen) fig zıvanadan çıkarmak (wörtl: aus der Hülse herausnehmen)


[Bedeutung: sehr wütend machen; ärgern; Anlamı: sinirlendirmek; öfkelendirmek] das bringt nichts fig bu, bir şey getirmez


[Bedeutung: das führt nicht zum Erfolg; Anlamı: böylece istenilen sonuca varılamaz]


die Sonne bringt es an den Tag (wörtl: güneş onu ortaya çıkarır) fig güneş balçıkla sıvanmaz (wörtl: die Sonne verputzt man nicht mit Lehm)


[Bedeutung: auf die Dauer ist in unserem Leben nichts zu verbergen oder zu verheimlichen;


Anlamı: herkesin bildiği gerçek inkâr edilemez]


es nicht über sich bringen, etwas zu tun (wörtl: bir şey yapmak için çekinmek) fig bir şey için yüzü tutmamak (wörtl: das Gesicht hält sich nicht für etwas)


[Bedeutung: aus Scheu, Rücksichtnahme oder Ähnliches, sich nicht entschließen können, etwas Bestimmtes zu tun;


Anlamı: haklı da olsa, karşısındakini kıracak bir davranışta bulunmaktan çekinmek]


Geduld bringt Rosen (wörtl: sabır gül getirir) fig sabır acıdır meyvesi tatlıdır (wörtl: Geduld ist bitter, ihre Frucht ist süß)


[Bedeutung: Geduld führt zum Erfolg; Geduld wird belohnt; Anlamı: sabır zor iştir, ancak güzel sonuçları vardır]


jemanden auf hundertachtzig bringen (wörtl: birini yüz seksene getirmek) fig birini çileden çıkarmak (wörtl: jemanden aus seiner Askese herausholen)


[Bedeutung: sehr wütend machen; ärgern; Anlamı: sinirlendirmek; öfkelendirmek]


nicht übers Herz bringen (wörtl: kalbe getirmemek) fig içi götürmemek (wörtl: sein Herz bringt es nicht fertig)


[Bedeutung: etwas nicht tun, weil man Skrupel hat; Anlamı: vicdanına sığdıramamak]


seine Schäfchen ins Trockene bringen (wörtl: kuzularını kuru yere çıkarmak) fig küpünü/küplerini doldurmak (wörtl: sein Tongefäß auffüllen)


[Bedeutung: für den eigenen Profit sorgen; Anlamı: çokça para biriktirmek]


sich regen bringt Segen (wörtl: hareket etmek bereket getirir) nerede hareket, orada bereket (wörtl: dort wo Bewegung ist, ist auch Segen)


[Bedeutung: viel Bewegung ist gesund; Anlamı: hareketin olduğu yerde verim artar, bolluk olur]


Würde bringt Bürde (wörtl: haysiyet yük getirir) fig büyük başın derdi büyük olur (wörtl: das Leid des großen Kopfes ist groß)


[Bedeutung: leitende Köpfe haben entsprechende Sorgen;


Anlamı: büyük işlerin başında bulunanların derdi de büyük olur]


zur Räson bringen (wörtl: aklını başına getirmek) fig yola getirmek (wörtl: auf den Weg bringen)


[Bedeutung: durch geeignete Maßnahmen erreichen, dass man zur Einsicht, Vernunft kommt;


Anlamı: ters tutumunu düzeltmesini sağlamak]


zur Weißglut bringen (wörtl: birini akkora getirmek) fig birini çileden çıkarmak (wörtl: jemanden aus seiner Askese herausholen) fig afyonunu patlatmak (wörtl: das Opium zum Explodieren bringen) fig zıvanadan çıkarmak (wörtl: aus der Hülse herausnehmen)


[Bedeutung: sehr wütend machen; ärgern; Anlamı: sinirlendirmek; öfkelendirmek]


Brocken parça


ein harter Brocken (wörtl: sert bir parça) fig demir leblebi (wörtl: geröstete Kichererbse aus Eisen)


[Bedeutung: ein schwieriger Gegner; eine schwierige Aufgabe; Anlamı: başa çıkılması güç kimse; başarılması çok güç iş]
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